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[PL] Instrukcja montazu [EN] Assembly Instructions [DE] Montageanleitung [FR] Instructions de montage [IT] Istruzioni
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[PL] Wykaz czesci [EN] Parts list [DE] Teileliste [FR] Liste des pieces [IT] Elenco delle parti [ES] Lista de piezas
[NL] Onderdelenlijst [RU] MepeyeHb aetanei [SV] Deldista [NO] Deldeliste [DA] Deleliste [FI] Osaluettelo [CS]
Seznam dili [PT] Lista de pegas [HU] Alkatrészlista [RO] Lista de piese [EL] KatdAoyog egaptnudtwy [SK]
Zoznam dielov [UK] Mepenik aetaneii [HR] Popis dijelova [LT] Daliy sgrasas [BG] Cnncbk ¢ yactu [SL] Seznam
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[PL] Wymiary [EN] Dimensions [DE] Abmessungen [FR] Dimensions [IT] Dimensioni [ES] Dimensiones [NL]
Afmetingen [RU] Paamepsl [SV] Matt [NO] Mal [DA] Mal [FI] Mitat [CS] Rozméry [PT] Dimensoes [HU] Méretek
[RO] Dimensiuni [EL] AiaoTdoeig [SK] Rozmery [UK] Poamipu [HR] Dimenzije [LT] Matmenys [BG] Pasamepw [SL]

Dimenzije [LV] Izméri [ET] M6tmed [SR] Aumenauje [IS] Mal [SQ] Pérmasat [MK] Aumenauu [MT] Dimensjonijiet M EXE N
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[PL] Montaz [EN] Assembly [DE] Montage [FR] Montage [IT] Montaggio [ES] Montaje [NL] Montage [RU] MoHTax
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[PL] A. Instalacja w petnej $cianie z ptyt gipsowych. B. Instalacja w czgsci $ciany z ptyt gipsowych na wysokosci ramy. 1.1 Zamontuj uchwyt szybkiego montazu. 1.2
Dostosuj uchwyt. 1.3 Wyreguluj noge. 1.4 Zamontuj uchwyt kolana kanalizacyjnego. 3.1 Wykonaj otwory 10mm o gtebokosci 50 mm. 7.1 Doprowadzenie wody z prawej
strony. 8.1 Otworz doplyw wody. 9.1 Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy wlot wody zaworu katowego jest sprawny i czy nie ma zadnych wyciekéw w innych miejscach. 12.1
Przykryj ukryta sptuczke ptytg gipsowo-kartonowa lub ptyta kompozytowa, a nastepnie wytdz jg ptytkami. Grubos$¢ $ciany: minimum 20 mm i maksimum 70 mm. 12.2
Odstep miedzy ptytkami a gtéwng ramg ochronng musi by¢ mniejszy niz 3 mm.

[EN] A. Installation in a full drywall wall. B. Installation in a partial drywall wall at frame height. 1.1 Install the quick-mount bracket. 1.2 Adjust the bracket. 1.3 Adjust the leg.
1.4 Install the waste pipe elbow bracket. 3.1 Drill 10mm holes to a depth of 50 mm. 7.1 Water supply from the right side. 8.1 Open the water supply. 9.1 Carefully check
that the angle valve water inlet is functional and that there are no leaks elsewhere. 12.1 Cover the concealed cistern with drywall or composite board, and then tile it. Wall
thickness: minimum 20 mm and maximum 70 mm. 12.2 The gap between the tiles and the main protective frame must be less than 3 mm.

[DE] A. Installation in einer vollstédndigen Trockenbauwand. B. Installation in einem Teil der Trockenbauwand auf Héhe des Rahmens. 1.1 Montieren Sie die Schnellbefe-
stigungshalterung. 1.2 Passen Sie die Halterung an. 1.3 Stellen Sie das Bein ein. 1.4 Montieren Sie die Halterung fiir das Abflussbogenrohr. 3.1 Bohren Sie 10mm L&cher
mit einer Tiefe von 50 mm. 7.1 Wasseranschluss von der rechten Seite. 8.1 Offnen Sie die Wasserzufuhr. 9.1 Uberpriifen Sie sorgfaltig, ob der Wassereinlass des Eckven-
tils funktioniert und ob es keine Lecks an anderen Stellen gibt. 12.1 Decken Sie den verdeckten Spiilkasten mit Gipskarton oder Verbundplatte ab und fliesen Sie ihn
anschlieBend. Wandstarke: mindestens 20 mm und maximal 70 mm. 12.2 Der Abstand zwischen den Fliesen und dem Hauptschutzrahmen muss kleiner als 3 mm sein.
[FR] A. Installation dans un mur complet en plaques de platre. B. Installation dans une partie du mur en plaques de platre a hauteur du cadre. 1.1 Installez le support

de montage rapide. 1.2 Ajustez le support. 1.3 Réglez le pied. 1.4 Installez le support du coude d’évacuation. 3.1 Percez des trous de 10mm de diamétre et 50 mm de
profondeur. 7.1 Alimentation en eau par la droite. 8.1 Ouvrez I'arrivée d’eau. 9.1 Vérifiez soigneusement que I'entrée d’eau de la vanne d’angle est fonctionnelle et qu’il n'y
a pas de fuites ailleurs. 12.1 Recouvrez la chasse d'eau dissimulée avec une plaque de platre ou un panneau composite, puis carrelez-la. Epaisseur du mur : minimum 20
mm et maximum 70 mm. 12.2 L’écart entre les carreaux et le cadre principal de protection doit étre inférieur a 3 mm.

[IT]A. Installazione in una parete intera in cartongesso. B. Installazione in una parte della parete in cartongesso all’'altezza del telaio. 1.1 Montare il supporto a montaggio
rapido. 1.2 Regolare il supporto. 1.3 Regolare il piede. 1.4 Montare il supporto del gomito di scarico. 3.1 Praticare fori da 10mm di diametro e 50 mm di profondita. 7.1
Alimentazione idrica dal lato destro. 8.1 Aprire I'alimentazione idrica. 9.1 Controllare attentamente che I'ingresso dell'acqua nella valvola angolare funzioni e che non vi
siano perdite in altri punti. 12.1 Coprire la cassetta nascosta con cartongesso o pannello composito e piastrellarla. Spessore del muro: minimo 20 mm e massimo 70 mm.
12.2 La distanza tra le piastrelle e il telaio principale di protezione deve essere inferiore a 3 mm.

[ES] A. Instalacién en una pared completa de pladur. B. Instalacion en una parte de la pared de pladur a la altura del marco. 1.1 Monte el soporte de instalacion rapida.
1.2 Ajuste el soporte. 1.3 Ajuste la pata. 1.4 Monte el soporte del codo de desagiie. 3.1 Realice orificios de 10mm de didmetro y 50 mm de profundidad. 7.1 Suministro
de agua por el lado derecho. 8.1 Abra el suministro de agua. 9.1 Verifique cuidadosamente que la entrada de agua de la valvula angular funcione correctamente y que no
haya fugas en otros lugares. 12.1 Cubra la cisterna oculta con pladur o un panel compuesto y luego embalddsela. Espesor de la pared: minimo 20 mm y maximo 70 mm.
12.2 La separacion entre los azulejos y el marco principal de proteccién debe ser inferior a 3 mm.

[NL] A. Installatie in een volledige gipswand. B. Installatie in een deel van de gipswand ter hoogte van het frame. 1.1 Monteer de snelmontagebeugel. 1.2 Pas de beugel
aan. 1.3 Stel de poot af. 1.4 Monteer de afvoerbochtbeugel. 3.1 Boor gaten van 10mm diameter tot een diepte van 50 mm. 7.1 Watertoevoer van de rechterkant. 8.1
Open de watertoevoer. 9.1 Controleer zorgvuldig of de waterinlaat van het hoekventiel correct functioneert en of er geen lekkages zijn op andere plaatsen. 12.1 Bedek het
verborgen spoelreservoir met gipsplaat of composietplaat en betegelen vervolgens. Wanddikte: minimaal 20 mm en maximaal 70 mm. 12.2 De afstand tussen de tegels
en het hoofdbeveiligingsframe moet kleiner zijn dan 3 mm.

[RU] A. YcTaHoBKa B NOMHOM CTEHe M3 r1uncokapToHa. B. YcTaHoBKa B 4acTu CTeHbl U3 rMNCOKapTOHa Ha ypoBHe pambl. 1.1 YCTaHOBUTE KPOHLUTERH BbICTPOro MOHTaxa.
1.2 OTperynupyiTe kpoHwTeH. 1.3 OTperynupyite Hoxky. 1.4 YcTaHOBUTE AepaTenb KaHanu3auuoHHoro koneHa. 3.1 Mpocsepnute oTBepcTus AnameTpom 10 Mm

v rny6uHoi 50 mm. 7.1 Mogaya BoAp! € npaBoit CTOpoHbI. 8.1 OTkpoiiTe nogady BoAbl. 9.1 TwartenbHo nposepbTe, paboTaeT N BXOA BOAbI B YINOBOW KnanaH 1 HeT nn
yTeyek B Apyrux mectax. 12.1 3akpoiTe cKpbITblii 6a40K MMNCOKAPTOHOM MU KOMMO3UTHOW NAWUTON U 3aTeM OBNULLYIATE NAUTKOA. TOMNWMHA CTeHbI: MUHUMYM 20 MM 1
makcumym 70 Mm. 12.2 3a3op mMexay NAUTKOM U OCHOBHbBIM 3aLLMUTHBIM KapkacoM AOSKEH ObiTb MeHee 3 MM.

[SV]A. Installation i en hel vagg av gipsskivor. B. Ir ion i en del av gipsskivsvaggen vid ramens hojd. 1.1 Montera snabbfastet. 1.2 Justera fastet. 1.3 Justera benet.
1.4 Montera hallaren fér avloppsbéjen. 3.1 Borra hal pa 10 mm i diameter och 50 mm djupa. 7.1 Vattenanslutning fran héger sida. 8.1 Oppna vattenanslutningen. 9.1 Kon-
trollera noggrant att vatteninloppet till vinkelventilen fungerar och att det inte finns nagra lackor nagon annanstans. 12.1 Téack den dolda cisternen med gipsskiva eller kom-
positplatta och kakla sedan éver den. Vaggtjocklek: minst 20 mm och hégst 70 mm. 12.2 Avstandet mellan plattorna och huvudskyddsramen maste vara mindre &n 3 mm.
[NOJ A. Installasjon i en hel vegg av gipsplater. B. Installasjon i en del av gipsveggen pa rammehgyde. 1.1 Monter hurtigfestet. 1.2 Juster festet. 1.3 Juster benet. 1.4
Monter holderen for avigpsalbuen. 3.1 Bor hull pa 10 mm i diameter og 50 mm dypt. 7.1 Vanntilfersel fra hoyre side. 8.1 Apne vanntilferselen. 9.1 Kontroller noye at
vanninntaket til vinkelventilen fungerer, og at det ikke er lekkasjer andre steder. 12.1 Dekk den skjulte sisternen med gipsplater eller komposittplater, og flislegg deretter
over den. Veggtykkelse: minimum 20 mm og maksimum 70 mm. 12.2 Avstanden mellom flisene og hovedbeskyttelsesrammen ma veere mindre enn 3 mm.

[DA] A. Installation i en fuld vaeg af gipsplader. B. Installation i en del af gipsvaeggen i rammens hgjde. 1.1 Monter hurtigbeslaget. 1.2 Juster beslaget. 1.3 Juster benet. 1.4
Monter holderen til aflabskneeet. 3.1 Bor huller pa 10 mm i diameter og 50 mm dybe. 7.1 Vandtilfersel fra hgjre side. 8.1 Abn for vandtilferslen. 9.1 Kontroller omhyggeligt,
at vandindlgbet til vinkelventilen fungerer, og at der ikke er leekager andre steder. 12.1 Daek den skjulte cisterne med en gipsplade eller en kompositplade og fliselaeg
derefter. Vaegtykkelse: minimum 20 mm og maksimum 70 mm. 12.2 Afstanden mellem fliserne og hovedbeskyttelsesrammen ma vaere mindre end 3 mm.

[FI] A. Asennus kokonaiseen kipsilevyseindan. B. Asennus osittaiseen kipsilevyseindan kehyksen korkeudella. 1.1 Asenna pikakiinnike. 1.2 Saada kiinniketta. 1.3 Saada
jalkaa. 1.4 Asenna viemarikulman pidike. 3.1 Poraa 10 mm halkaisijaltaan olevat ja 50 mm syvat reidt. 7.1 Vesiliitanta oikealta puolelta. 8.1 Avaa vesiliitanta. 9.1 Tarkista
huolellisesti, ettd kulmaventtiilin veden sisaantulo toimii ja ettei muualla ole vuotoja. 12.1 Peita piilotettu huuhtelusailié kipsilevylla tai komposiittilevylla ja laatoita sitten.
Seinan paksuus: vahintdan 20 mm ja enintdan 70 mm. 12.2 Laattojen ja padsuojakehyksen valinen rako saa olla alle 3 mm.

[CS] A. Instalace do celé stény ze sadrokartonu. B. Instalace do ¢asti stény ze sadrokartonu ve vySce ramu. 1.1 Namontujte drzak rychlého upevnéni. 1.2 Pfizplsobte
drzak. 1.3 Nastavte nohu. 1.4 Namontujte drzak kanalizacniho kolena. 3.1 Vyvrtejte otvory o priméru 10 mm do hloubky 50 mm. 7.1 Pfivod vody zprava. 8.1 Oteviete
privod vody. 9.1 Peclivé zkontrolujte, zda je vstup vody do rohového ventilu funkéni a zda nedochazi k Unikim na jinych mistech. 12.1 Zakryjte skrytou nadrz sadrokarto-
nem nebo kompozitni deskou a poté ji obloZte dlazdicemi. Tloustka stény: minimalné 20 mm a maximalné 70 mm. 12.2 Vzdalenost mezi dlazdicemi a hlavnim ochrannym
ramem musi byt mensi nez 3 mm.

[PT] A. Instalagdo numa parede completa de pladur. B. Instalagdo numa parte da parede de pladur a altura da estrutura. 1.1 Instale o suporte de montagem rapida. 1.2
Ajuste o suporte. 1.3 Ajuste o pé. 1.4 Instale o suporte do cotovelo de esgoto. 3.1 Faca furos de 10 mm de diametro com 50 mm de profundidade. 7.1 Abastecimento

de agua pelo lado direito. 8.1 Abra o abastecimento de agua. 9.1 Verifique cuidadosamente se a entrada de agua da valvula angular funciona corretamente e se ndo

ha fugas noutros locais. 12.1 Cubra a cisterna oculta com pladur ou painel composto e aplique azulejos. Espessura da parede: minimo 20 mm e maximo 70 mm. 12.2 A
distancia entre os azulejos e a estrutura principal de prote¢é@o deve ser inferior a 3 mm.

[HU] A. Telepités teljes gipszkarton falba. B. Telepités a gipszkarton fal részébe a keret magassagaban. 1.1 Szerelje fel a gyorsrogzité konzolt. 1.2 Allitsa be a konzolt.
1.3 Allitsa be a labat. 1.4 Szerelje fel a lefolyokénydk tartojat. 3.1 Furjon 10 mm atmérsjii és 50 mm mély lyukakat. 7.1 Vizbekétés a jobb oldalrél. 8.1 Nyissa meg a
vizellatast. 9.1 Ellenérizze alaposan, hogy a sarokszelep vizbemenete miikodik-e, és hogy nincs-e szivargas mashol. 12.1 Fedje le a rejtett 6bli rtalyt gipszkartonnal
vagy kompozitlemezzel, majd burkolja le csempével. Falvastagsag: minimum 20 mm, maximum 70 mm. 12.2 A csempék és a f6 véddkeret kozotti tavolsag legyen
kevesebb mint 3 mm.

[RO] A. Instalare intr-un perete complet din gips-carton. B. Instalare intr-o parte a peretelui din gips-carton la inaltimea cadrului. 1.1 Montati suportul de montare rapida.
1.2 Ajustati suportul. 1.3 Reglati piciorul. 1.4 Montati suportul cotului de scurgere. 3.1 Faceti gauri de 10 mm diametru si 50 mm adancime. 7.1 Alimentare cu apé din par-
tea dreaptd. 8.1 Deschideti alimentarea cu apa. 9.1 Verificati cu atentie daca intrarea de apa a robinetului unghiular functioneaza si daca nu exista scurgeri in alte locuri.
12.1 Acoperiti rezervorul de spélare ascuns cu gips-carton sau panou compozit si apoi placati-l. Grosimea peretelui: minim 20 mm si maxim 70 mm. 12.2 Distanta dintre
placi si cadrul principal de protectie trebuie sa fie mai mica de 3 mm.

[EL] A. EykaréoTtaon og TAfjpn Toixo atmé yuyooavida. B. EykardoTtacn o€ pépog Tou Toixou atré yuyoaoavida oTo Uyog Tou TAaiciou. 1.1 TomroBetrioTe Tn Bdon ypriyopng
TotroBétnong. 1.2 PuBpioTe Tn Baon. 1.3 PuBpioTe 10 T6d1. 1.4 TomoBeTAOTE TN BAON TOU yovaTou amoxéteuong. 3.1 TputmoTe otrég 10 mm pe BaBog 50 mm. 7.1 Mapoxry
vepoU armd T Se€ia TAeupd. 8.1 AvoiSte Tnv TTapoxr vepoU. 9.1 EAEyETe TTPOOEKTIKG OTI N €i0050G vEPOU OTN ywviakr BaABida AeiToupyei owoTd kai 6T dev UTTAPXOUV
Blappoég aAoU. 12.1 KaAuyTe To Kpu@d kalavakl pe yuyooavida rj ouvBeTn TTAGKa Kai ToTroBeTrioTe TTAakidia. Mayog toixou: eAdxioTto 20 mm kai péyioto 70 mm. 12.2 To
KeEVO PETAgU TwV TTAaKISiWY Kal Tou KUPIOU TTPOOCTATEUTIKOU TTAQIGIOU TTPETTEN vt €ival PIKPOTEPO aTTd 3 mm.
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[SK] A. Instalacia do celej sadrokarténovej steny. B. InStalacia do Casti sadrokartonovej steny vo vyske ramu. 1.1 Namontujte drziak rychlej montaze. 1.2 Prisposobte
drziak. 1.3 Nastavte nohu. 1.4 Namontujte drziak kanalizadného kolena. 3.1 Vyvitajte otvory s priemerom 10 mm a hibkou 50 mm. 7.1 Privod vody sprava. 8.1 Otvorte
privod vody. 9.1 Starostlivo skontrolujte, i je vstup vody do rohového ventilu funkény a ¢i nie st Uniky na inych miestach. 12.1 Zakryte skryt nadrz sadrokarténom alebo
kompozitnou doskou a obloZte ju dlazdicami. Hribka steny: minimalne 20 mm a maximalne 70 mm. 12.2 Vzdialenost medzi dlaZzdicami a hlavnym ochrannym ramom
musi byt mensia ako 3 mm.

[UK] A. BcTaHOBMeHHs B MOBHIN CTiHi 3 rincokapToHy. B. BcTaHOBNEHHS B YacTWHi CTiHW 3 riNCOKapTOHy Ha BUCOTi pamu. 1.1 BCTAHOBITb KPOHLUTENH LUBUAKOrO MOHTaXY.
1.2 BigperynioiiTe kpoHLTeiH. 1.3 Bigperynioiite Hixky. 1.4 BctaHoBiTb TpuMay kaHanisauinHoro koniHa. 3.1 MpoceepAniTs oTBopK Aiametpom 10 MM i rnbKHo 50 MM.
7.1 MNopaya Boaw 3 npasoro 6oky. 8.1 Biakpuitte nogady sBoau. 9.1 PeTenbHo nepesipTe, Yu cripaBHWii BXiA BOAM Y KYTOBUI KnanaH i Y1 HEMae BUTOKIB B IHLIMX MICLSIX.
12.1 Bakpuiite npuxoBaHy 3nunBHY 6a4ok rinCokapToHOM a6o KOMMO3UTHOK NAWUTOIO | 0BKNAAITL NUTKO. TOBLUMHA CTIHW: MiHIMYM 20 MM i Makcumym 70 Mm. 12.2
BiacTaHb Mk MAMTKOIO | OCHOBHOK 3aXUCHOI0 pamoto Mae ByTn MeHLUe Hik 3 MM.

[HR] A. Ugradnja u cijeli zid od gipsanih plo¢a. B. Ugradnja u dio zida od gipsanih plo¢a na visini okvira. 1.1 Montirajte nosa¢ za brzo montiranje. 1.2 Prilagodite nosac.
1.3 Prilagodite nogu. 1.4 Montirajte nosa¢ za kanalizacijsko koljeno. 3.1 Izbusite rupe promjera 10 mm i dubine 50 mm. 7.1 Dovod vode s desne strane. 8.1 Otvorite
dovod vode. 9.1 Pazljivo provjerite da li ulaz vode u kutni ventil ispravno funkcionira i da nema curenja na drugim mjestima. 12.1 Pokrijte skrivenu vodokotli¢nu cisternu
gipsanom plo¢om ili kompozitnom plo¢om i zatim je obloZite plo¢icama. Debljina zida: najmanje 20 mm i najvise 70 mm. 12.2 Razmak izmedu plocica i glavnog zastitnog
okvira mora biti manji od 3 mm.

[LT] A. Montavimas pilnoje gipso kartono sienoje. B. Montavimas dalinéje gipso kartono sienoje rémo aukstyje. 1.1 Sumontuokite greito tvirtinimo laikiklj. 1.2 Sureguliuokite
laikiklj. 1.3 Sureguliuokite koja. 1.4 Sumontuokite kanalizacijos alkiinés laikiklj. 3.1 I8grezkite 10 mm skersmens ir 50 mm gylio skyles. 7.1 Vandens tiekimas i$ deSinés
puseés. 8.1 Atidarykite vandens tiekima. 9.1 Kruops¢iai patikrinkite, ar kampinio voZtuvo vandens jleidimas veikia tinkamai ir ar néra nuotékiy kitose vietose. 12.1 Uzdenkite
pasléptg bakelj gipso kartono plokste arba kompozitine plokste ir apklijuokite plytelémis. Sienos storis: minimalus 20 mm ir maksimalus 70 mm. 12.2 Tarp plyteliy ir pagrin-
dinio apsauginio rémo tarpas turi bati mazesnis nei 3 mm.

[BG] A. MoHTax B Lisina CTeHa OT rMncokapToH. B. MoHTax B 4acT OT CTeHaTa OT rMNcoKapToH Ha BUCOYMHATa Ha pamkarta. 1.1 MoHTupaiite ckobata 3a 6bp3 MoHTax. 1.2
Perynupaiite ckobara. 1.3 Perynupaiite kpaka. 1.4 MoHTupaiiTe Abpxaya 3a kaHanuaaumoHHOTOo konsiHo. 3.1 Mpobuiite oTBopu ¢ AnameTbp 10 mm n abnbGounHa 50 mm.
7.1 BopocHabasiBaHe oT gsicHata cTpaHa. 8.1 OTBopete BogocHabasiBaHeTo. 9.1 BHMMaTenHo npoBepeTe Aanu BXOALT Ha BofdaTa B bIMoBUS BEHTUN paboTu npaBunHo

1 [lany HAMa TeYoBe Ha Apyrv MecTa. 12.1 MokpuitTe CKPUTOTO KasaH4e C rMNCOKapPTOH U1 KOMMO3WUTHA Nfoya 1 ro 06nuLoBaiTe ¢ Nnoyku. [lebenuHa Ha cTeHara:
MUHUMYM 20 mm 1 makcumym 70 mm. 12.2 Pa3cTosiHMeTo Mexay NiouK1Te 1 OCHOBHATa 3alumTHa pamka Tpsibea Aa e no-manko ot 3 mm.

[SL] A. Namestitev v polno steno iz mavénokartonskih plo$¢. B. Namestitev v del stene iz mavénokartonskih plo$¢ na visini okvirja. 1.1 Namestite nosilec za hitro montazo.
1.2 Prilagodite nosilec. 1.3 Prilagodite nogo. 1.4 ite nosilec za kanalizacijski koleno. 3.1 Izvrtajte luknje premera 10 mm globine 50 mm. 7.1 Dovod vode z desne
strani. 8.1 Odprite dovod vode. 9.1 Previdno preverite, ali dovod vode v kotni ventil pravilno deluje in e ni pu$€anja na drugih mestih. 12.1 Pokrijte skrito splakovalno
cisterno z mavénokartonsko plo$co ali kompozitno plosco in jo nato obloZite s plo$¢icami. Debelina stene: najmanj 20 mm in najve¢ 70 mm. 12.2 Razdalja med plo$¢icami
in glavnim za3¢itnim okvirjem mora biti manj$a od 3 mm.

[LV] A. Uzstadiana pilna regipsa siena. B. Uzstadi$ana daléja regip3a siena ramja augstuma. 1.1 Uzstadiet atras montazas kronsteinu. 1.2 Pielagojiet kronteinu. 1.3
Pielagojiet kaju. 1.4 Uzstadiet kanalizacijas celgala turétaju. 3.1 Izurbiet caurumus ar diametru 10 mm un dzilumu 50 mm. 7.1 Udens padeve no labas puses. 8.1 Atveriet
adens padevi. 9.1 Rapigi parbaudiet, vai Gdens ieplide lenka varsta darbojas pareizi un vai nav noplazu citur. 12.1 Parklajiet slépto skalo3anas tvertni ar regipsi vai kom-
pozitplaksni un apklajiet ar flizém. Sienas biezums: minimalais 20 mm un maksimalais 70 mm. 12.2 Attalumam starp flizém un galveno aizsargkarkasu jabat mazakam
par 3 mm.

[ET] A. Paigaldamine taiskipsplaadist seina. B. Paigaldamine osalisse kipsplaadist seina raami kdrgusel. 1.1 Paigalda kiirkinnituse hoidik. 1.2 Kohanda hoidikut. 1.3 Ko-
handa jalga. 1.4 Paigalda aravoolukiiinise hoidik. 3.1 Puurige augud labimdoduga 10 mm ja sligavusega 50 mm. 7.1 Veetoru tihendus paremalt poolt. 8.1 Avage veetoru
thendus. 9.1 Kontrollige hoolikalt, kas vee sisselaskeava nurkventiili tdtab ja kas mujal ei ole lekkeid. 12.1 Katke varjatud loputuskast kipsplaadi voi komposiitplaadiga ja
seejarel plaatige. Seina paksus: vahemalt 20 mm ja maksimaalselt 70 mm. 12.2 Plaatide ja pohikaitseraami vaheline kaugus peab olema vaiksem kui 3 mm.

[SR] A. Instalacija u punom zidu od gipsanih plo¢a. B. Instalacija u delu zida od gipsanih plo¢a na visini okvira. 1.1 Montirajte nosac¢ za brzo montiranje. 1.2 Podesite
nosac. 1.3 Podesite nogu. 1.4 Montirajte nosac¢ za kanalizacioni lakat. 3.1 Izbusite rupe pre¢nika 10 mm dubine 50 mm. 7.1 Dovod vode sa desne strane. 8.1 Otvorite
dovod vode. 9.1 Pazljivo proverite da li ulaz vode u ugaoni ventil pravilno funkcioni$e i da nema curenja na drugim mestima. 12.1 Pokrijte skrivenu vodokotli¢nu cisternu
gipsanom plo¢om ili kompozitnom plo¢om i zatim je obloZite plo¢icama. Debljina zida: najmanje 20 mm i najvis§e 70 mm. 12.2 Razmak izmedu plocica i glavnog zastitnog
okvira mora biti manji od 3 mm.

[IS] A. Uppsetning i heilum vegg ur gifsplétum. B. Uppsetning i hluta veggsins ur gifsplétum & haed rammans. 1.1 Setjid upp hradfestibunad. 1.2 Stillié festibunadinn. 1.3
Stillio fotinn. 1.4 Setjid upp festingu fyrir nidurfallslokuboga. 3.1 Boradu gét med pvermal 10 mm og dypt 50 mm. 7.1 Vatnsinntak fra haegri hlid. 8.1 Opnid vatnsinntakid.
9.1 Athugadu vandlega hvort vatnsinntak hornventilsins virki rétt og hvort ekki séu leki annars stadar. 12.1 Hyljid faldan vatnstank med gifsplétu eda samsettum plétum og
flisalégdu sidan. bykkt veggs: ad minnsta kosti 20 mm og mest 70 mm. 12.2 Bilié milli fisanna og adalverndarrammans ma ekki vera meira en 3 mm.

[SQ] A. Instalimi né njé mur té ploté prej gipsi. B. Instalimi né njé pjesé t& murit prej gipsi né lartésiné e kornizés. 1.1 Instaloni mbajtésen e montimit té shpejté. 1.2 Rregu-
lloni mbajtésen. 1.3 Rregulloni kémbén. 1.4 Instaloni mbajtésen e bérrylit té kanalizimit. 3.1 Béni vrima me diametér 10 mm dhe thellési 50 mm. 7.1 Furnizimi me ujé nga
ana e djathté. 8.1 Hapni furnizimin me ujé. 9.1 Kontrolloni me kujdes nése hyrja e ujit né valvulén kéndore funksionon dhe nése nuk ka rriedhje tjetérkund. 12.1 Mbulojeni
rezervuarin e fshehur me pllaké gipsi ose panel kompozit dhe mé pas mbulojeni me pllaka. Trashésia e murit: minimumi 20 mm dhe maksimumi 70 mm. 12.2 Distanca
midis pllakave dhe kornizés kryesore mbrojtése duhet té jeté mé pak se 3 mm.

[MK] A. MHcTanauwja Bo Len sua oA runc-kapToH. B. MHcTanauwuja Bo Aen of suaoT OA rMnc-kapToH Ha BUCMHA Ha pamkaTa. 1.1 MoHTupajTe apxay 3a 6p30 MOHTUpatbe.
1.2 Mpunaropete ro gpxayor. 1.3 Mpunaroaete ja Horata. 1.4 MoHTUpajTe Apxay 3a 0ABOAHOTO KoneHo. 3.1 U3bywete aynku co avjametap 10 mm u gnaboumta 50 mm.
7.1 JoBoA Ha Bofa oA AecHata cTpaHa. 8.1 OTBopeTe ro 4oBoAoT Ha Boaa. 9.1 TemernHo npoBepeTe Aanu BNe3oT Ha BoAa BO arofHUOT BEHTUN € UCTIPaBEH U Aanv Hema
ucTeKyBakba Ha Apyri MecTa. 12.1 TokpujTe o CKPUEHUOT Ka3aH CO rMNC-KapTOH UMM KOMMO3UTHa NfoYa 1 noToa obreneTe ro co NnoYku. [lebenrHa Ha SUaoT: MUHUMYM
20 mm v makcumym 70 mm. 12.2 PactojaHueTo nomery nNroykuTe 1 raeHaTa 3alTutHa pamka Tpeba aa 6uae nomano og 3 mm.

[MT] A. Installazzjoni f'hajt shih tal-gibs. B. Installazzjoni f'parti mill-hajt tal-gibs fl-gholi tal-gafas. 1.1 Immonta |-apparat ta’ tishih rapidu. 1.2 Aggusta l-apparat. 1.3 Aggusta
s-saqajn. 1.4 Immonta |-apparat tal-irkoppa tal-iskariku. 3.1 Iftah togob b’dijametru ta’ 10 mm u fond ta’ 50 mm. 7.1 Provvista ta’ ilma minn naha tal-lemin. 8.1 Iftah
il-provvista tal-ilma. 9.1 Ivverifika bir-reqqa li d-dhul tal-ilma fil-valv angolari huwa funzjonali u li ma hemmx tnixxijiet f'postijiet ohra. 12.1 Ghatti I-flush tank mohbi bi pjanca
tal-gibs jew tal-kompost u mbaghad ghatti b’madum. Fixuna tal-hajt: minimu 20 mm u massimu 70 mm. 12.2 Id-distakk bejn il-madum u I-qafas ewlieni protettiv ghandu
jkun ingas minn 3 mm.







[PL] KONSERWACJA [EN] MAINTENANCE [DE] WARTUNG [FR] ENTRETIEN [IT] MANUTENZIONE [ES]
MANTENIMIENTO [NL] ONDERHOUD [RU] OBCIY>KMBAHME [SV] UNDERHALL [NO] VEDLIKEHOLD

[DA] VEDLIGEHOLDELSE [FI] HUOLTO [CS] UDRZBA [PT] MANUTENGAO [HU] KARBANTARTAS [RO]

INTRETINERE [EL] ZYNTHPHZH [SK] UDRZBA [UK] OBCTYIOBYBAHHS [HR] ODRZAVANJE [LT] PRIEZIORA

[BG] MOAAPBXKKA [SL] VZDRZEVANJE [LV] APKOPE [ET] HOOLDUS [SR] ODRZAVANJE [IS] VIDHALD [SQ]

MIREMBAJTJE [MK] OOP>KYBAHSE [MT] MANUTENZJONI
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[PL] PROBLEMY | ROZWIAZANIE [EN] PROBLEMS AND SOLUTIONS [DE] PROBLEME UND LOSUNGEN [FR] PROBLEMES ET SOLU-
TIONS [IT] PROBLEMI E SOLUZIONI [ES] PROBLEMAS Y SOLUCIONES [NL] PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN [RU] TPOBIEMbI 1
PELEHIA [SV] PROBLEM OCH LOSNINGAR [NO] PROBLEMER OG L@'SNINGER [DA] PROBLEMER OG L@'SNINGER [FI] ONGELMAT
JARATKAISUT [CS] PROBLEMY A RESENI [PT] PROBLEMAS E SOLUGOES [HU] PROBLEMAK ES MEGOLDASOK [RO] PROBLEME

SI SOLUTII [EL] MPOBAHMATA KAI AYSEIS [SK] PROBLEMY A RIESENIA [UK] MPOBJIEMU | PILUIEHHS [HR] PROBLEMI | RIESENJA
[LT] PROBLEMOS IR SPRENDIMAI [BG] MPOBEMW W PELIEHWA [SL] TEZAVE IN RESITVE [LV] PROBLEMAS UN RISINAJUMI [ET]
PROBLEEMID JA LAHENDUSED [SR] PROBLEMI | RESENJA [IS] VANDAMAL OG LAUSNIR [SQ] PROBLEME DHE ZGJIDHJE [MK]

NPOBMIEMU U PELUIEHWUJA [MT] PROBLEMI U SOLUZJONI

[PL] Zaw6r napetniajacy [EN] FILL VALVE [DE] FULLVENTIL [FR] SOUPAPE DE REMPLISSAGE [IT] VALVOLA DI RIEMPIMENTO [ES] VALVULA DE LLENADO [NL]
VULVENTIEL [RU] 3ANIVBHOW KIATMAH [SV] PAFYLLNINGSVENTIL [NO] PAFYLLINGSVENTIL [DA] PAFYLDNINGSVENTIL [FI] TAYTTOVENTTIILI [CS] PLNICI
VENTIL [PT] VALVULA DE enchimento [HU] TOLTOSZELEP [RO] VALVA DE UMPLERE [EL] BAABIAA TEMIZMATOS [SK] PLNIOCI VENTIL [UK] HATIOBHIOBATbHI
KINAMAH [HR] NAPOJNI VENTIL [LT] PILDYMO VOZTUVAS [BG] IbIHELL KITAMAH [SL] POLNILNI VENTIL [LV] UZPILDES VARSTS [ET] TAITEVENTIIL [SR] VENTIL
ZA PUNJENJE [IS] AFYLGISVENTILL [SQ] VALVUL MBUSHESE [MK] BEHTW 3A MOMHEHSE [MT] VALVOLA TAL-MILI

[PL] PROBLEM [EN] PROBLEM [DE] PROBLEM [FR] PROBLEME [IT] PROBLEMA [ES] PROBLEMA [NL] PROBLEEM [RU] MPOB/EMA [SV] PROBLEM [NO] PRO-
BLEM [DA] PROBLEM [FI] ONGELMA [CS] PROBLEM [PT] PROBLEMA [HU] PROBLEMA [RO] PROBLEMA [EL] NTPOBAHMA [SK] PROBLEM [UK] MPOBJIEMA [HR]
PROBLEM [LT] PROBLEMA [BG] MPOB/IEM [SL] TEZAVA [LV] PROBLEMA [ET] PROBLEEM [SR] PROBLEM [IS] VANDAMAL [SQ] PROBLEM [MK] MPOBJIEM [MT]
PROBLEMA

[PL] PRZYCZYNA [EN] CAUSE [DE] URSACHE [FR] CAUSE [IT] CAUSA [ES] CAUSA [NL] OORZAAK [RU] MPUUMHA [SV] ORSAK [NO] ARSAK [DA] ARSAG [FI] SYY
[CS] PRICINA [PT] CAUSA [HU] OK [RO] CAUZA [EL] AITIA [SK] PRICINA [UK] MPUYMHA [HR] UZROK [LT] PRIEZASTIS [BG] MPUUMHA [SL] VZROK [LV] CELONIS
[ET] POHJUS [SR] UZROK [IS] AST/DA [SQ] SHKAKU [MK] MPUUMHA [MT] KAWZA

[PL] ROZWIAZANIE [EN] SOLUTION [DE] LOSUNG [FR] SOLUTION [IT] SOLUZIONE [ES] SOLUCION [NL] OPLOSSING [RU] PELIEHUE [SV] LOSNING [NO] L@-
SNING [DA] L@SNING [FI] RATKAISU [CS] RESENI [PT] SOLUGAO [HU] MEGOLDAS [RO] SOLUTIE [EL] AYZH [SK] RIESENIE [UK] PILUEHHS] [HR] RIESENJE [LT]
SPRENDIMAS [BG] PELEHVIE [SL] RESITEV [LV] RISINAJUMS [ET] LAHENDUS [SR] RESENJE [IS] LAUSN [SQ] ZGJIDHJA [MK] PELUEHVE [MT] SOLUZZJONI

[PL] WODA NIE NAPELNIA SIE [EN] WATER DOES NOT FILL [DE] WASSER FULLT SICH NICHT [FR] L'EAU NE SE REMPLIT PAS [IT] LACQUA NON SI RIEMPIE
[ES] ELAGUA NO SE LLENA [NL] WATER VULT NIET [RU] BOOA HE HAMONMHAETCA [SV] VATTNET FYLLS INTE [NO] VANNET FYLLES IKKE [DA] VANDET
FYLDES IKKE [FI] VESI EI TAYTY [CS] VODA SE NENAPLNUJE [PT] A AGUA NAO ENCHE [HU] A ViZ NEM TOLTODIK FEL [RO] APA NU SE UMPLA [EL] TO NEPO
AEN FEMIZEI [SK] VODA SA NENAPLNUJE [UK] BOLIA HE HAMOBHIOETLCSA [HR] VODA SE NE PUNI [LT] VANDUO NESIPILDA [BG] BOLATA HE CE MbJHM [SL]
VODA SE NE POLNI [LV] UDENS NEAIZPILDAS [ET] VESI EI TAITU [SR] VODA SE NE PUNI [IS] VATNID FYLLIST EKKI [SQ] UJI NUK MBUSHET [MK] BOOATA HE
CE MOJMHW [MT] L-ILMA MA JIMLIEX

[PL] BRAK WODY LUB ZAWOR KATOWY JEST ZAMKNIETY [EN] NO WATER OR ANGLE VALVE IS OFF [DE] KEIN WASSER ODER WINKELVENTIL IST GE-
SCHLOSSEN [FR] PAS D’EAU OU LE ROBINET D'ANGLE EST FERME [IT] NESSUNAACQUA O LA VALVOLA AD ANGOLO E CHIUSA [ES] NO HAY AGUA O LA
VALVULA DE ANGULO ESTA CERRADA [NL] GEEN WATER OF HOEKVENTIEL IS DICHT [RU] HET BOZbl UMW YITIOBOW KNAMAH 3AKPbIT [SV] INGET VATTEN
ELLER VINKELVENTILEN AR AVSTANGD [NO] INGEN VANN ELLER VINKELVENTILEN ER AVSTENGT [DA] INGEN VAND ELLER VINKELVENTILEN ER SLUKKET
[FI] EI VETTA TAI KULMAVENTTIILI ON KIINNI [CS] ZADNA VODA NEBO UHLOVY VENTIL JE UZAVRENY [PT] SEM AGUA OU A VALVULA DE ANGULO ESTA
FECHADA [HU] NINCS ViZ VAGY A SZOGSZELEP ZARVA VAN [RO] NU EXISTA APA SAU ROBINETUL DE ANGLE ESTE OPRIT [EL] AEN YMAPXEI NEPO 'H H
FQNIAKH BAABIAA EINAI KAEIZTH [SK] ZIADNA VODA ALEBO ROHOVY VENTIL JE ZATVORENY [UK] HEMAE BOAM ABO KYTOBWI KITAMAH 3AKPUTUN [HR]
NEMA VODE ILI JE KUTNI VENTIL ZATVOREN [LT] NERA VANDENS ARBA KAMPINIS VOZTUVAS YRA UZDARYTAS [BG] HSIMA BOIA VNV BITIOBUAT KPAH E
3ATBOPEH [SL] NI VODE ALI JE KOTNI VENTIL ZAPRT [LV] NAV UDENS VAI LENKA VARSTS IR IZSLEGTS [ET] VETT POLE VOI NURGAVENTIIL ON SULETUD
[SR] NEMA VODE ILI JE UGAONI VENTIL ZATVOREN [IS] ENGT VATN EDA HORNLOKI ER LOKABUR [SQ] NUK KA UJE OSE VALVULA E KENDIT ESHTE MBYL-
LUR [MK] HEMA BO[JA UM ATONHWUOT BEHTWI E 3ATBOPEH [MT] L-ILMA MHUX QED JIDHOL JEW IL-VALVOLA TAL-ANGOL HI MAGHLUQA

[PL] SPRAWDZ, CZY ZAWOR JEST OTWARTY CZY NIE [EN] CHECK IF THE SWITCH IS OPEN OR NOT [DE] UBERPRUFEN, OB DAS VENTIL GEOFFNET IST
ODER NICHT [FR] VERIFIEZ S| LE ROBINET EST OUVERT OU NON [IT] CONTROLLA SE LA VALVOLA E APERTA O NO [ES] VERIFICA SI LA VALVULA ESTA
ABIERTA O NO [NL] CONTROLEER OF DE KRAAN OPEN IS OF NIET [RU] MPOBEPLTE, OTKPbIT X KNAMAH W HET [SV] KONTROLLERA OM VENTILEN AR
OPPEN ELLER INTE [NO] SJEKK OM VENTILEN ER APEN ELLER IKKE [DA] KONTROLLER OM VENTILEN ER ABEN ELLER EJ [FI] TARKISTA, ONKO VENTTIILI
AUKI VAI EI [CS] ZKONTROLUJTE, ZDA JE VENTIL OTEVREN NEBO NE [PT] VERIFIQUE SE A VALVULA ESTA ABERTA OU NAO [HU] ELLENORIZZE, HOGY A
SZELEP NYITVA VAN-E VAGY SEM [RO] VERIFICA DACA ROBINETUL ESTE DESCHIS SAU NU [EL] EAEF=TE AN H BAABIAA EINAI ANOIXTH 'H OXI [SK] SKON-
TROLUJTE, CI JE VENTIL OTVORENY ALEBO NIE [UK] MEPEBIPTE, U/ BILKPUTUY KITAMAH YW HI [HR] PROVJERITE JE LI VENTIL OTVOREN ILI NE [LT] PATI-
KRINKITE, AR VOZTUVAS ATIDARYTAS, AR NE [BG] TPOBEPETE JANY BEHTUITBT E OTBOPEH WU HE [SL] PREVERITE, ALI JE VENTIL ODPRT ALI NE [LV]
PARBAUDIET, VAI VARSTS IR ATVERTS VAI NE [ET] KONTROLLIGE, KAS VENTIIL ON AVATUD VOI MITTE [SR] PROVERITE DA LI JE VENTIL OTVOREN ILI NE
[IS] ATHUGA HVORT LOKID ER OPID EDA EKKI [SQ] KONTROLLO NESE VALVULA ESHTE E HAPUR APO JO [MK] MPOBEPETE [JAN/ BEHTUNOT E OTBOPEH
WK HE [MT] lécekkja jekk il-valv huwa miftuh jew le

[PL] NAPELNIANIE WODY JEST POWOLNE [EN] WATER FILLING IS SLOW [DE] WASSERFULLUNG IST LANGSAM [FR] LE REMPLISSAGE DE L'EAU EST LENT
[IT] IL RIEMPIMENTO DELL’ACQUA E LENTO [ES] EL LLENADO DE AGUA ES LENTO [NL] WATER VULLEN GAAT TRAAG [RU] HAMOMNHEHWE BOAOW MAET
ME[LNEHHO [SV] VATTENFYLLNINGEN AR LANGSAM [NO] VANNFYLLINGEN ER SAKTE [DA] VANDOPFYLDNINGEN ER LANGSOM [FI] VEDEN TAYTTYMINEN
ON HIDASTA [CS] PLNENi VODOU JE POMALE [PT] O PREENCHIMENTO DE AGUA E LENTO [HU] A VIZTOLTES LASSU [RO] UMPLEREA APEI ESTE LENTA [EL]
H MAHPQSH TOY NEPOY EINAI APTH [SK] NAPLNANIE VODOU JE POMALE [UK] HAMOBHEHHS BOAOIO BIABYBAETLCA MOBIbHO [HR] PUNJENJE VODE
JE SPORO [LT] VANDENS PRIPILDYMAS YRA LETAS [BG] MTb/IHEHETO HA BOJJA E BABHO [SL] POLNJENJE VODE JE POCASNO [LV] UDENS UZPILDISANA
IR LENA [ET] VEE TAITMINE ON AEGALANE [SR] PUNJENJE VODE JE SPORO [IS] VATNSFYLLING ER HZG [SQ] MBUSHJA E UJIT ESHTE E NGADALTE [MK]
MONHEHETO HA BOLATA E BABHO [MT] IT-TMELLIJA TAL-ILMA HIJA BIL-MOD

[PL] FILTR JEST ZABLOKOWANY ZANIECZYSZCZENIAMI [EN] THE FILTER IS BLOCKED WITH IMPURITIES [DE] DER FILTER IST MIT VERUNREINIGUN-

GEN VERSTOPFT [FR] LE FILTRE EST BOUCHE PAR DES IMPURETES [IT] IL FILTRO E BLOCCATO DA IMPURITA [ES] EL FILTRO ESTA OBSTRUIDO CON
IMPUREZAS [NL] HET FILTER IS VERSTOPT MET ONZUIVERHEDEN [RU] ®UIIETP 3ABNTOKUPOBAH 3AMPASHEHWAMM [SV] FILTRET AR BLOCKERAT AV
FORORENINGAR [NO] FILTERET ER BLOKKERT AV URENHETER [DA] FILTERET ER TILSTOPPET AF URENHEDER [FI] SUODATIN ON TUKKEUTUNUT EPAPUH-
TAUKSISTA [CS] FILTR JE UCPELAN NECISTOTAMI [PT] O FILTRO ESTA BLOQUEADO COM IMPUREZAS [HU] A SZURO ELTOMODOTT SZENNYEZODESEK-
KEL [RO] FILTRUL ESTE BLOCAT CU IMPURITATI [EL] TO ®IATPO EINAI ®PATMENO ME AKAGAPZIES [SK] FILTER JE UPCHATY NECISTOTAMI [UK] ®IIETP
3ABJIOKOBAHU 3ABPYAHEHHAMM [HR] FILTAR JE ZACEPLJEN NECISTOCAMA [LT] FILTRAS UZKIMSTAS NESVARUMAIS [BG] ®UNTTHPBLT E 3AMYLIEH C
HEYMCTOTM [SL] FILTER JE ZAMASEN Z NECISTOCAMI [LV] FILTRS IR AIZSEDEJIES AR PIESARNOJUMIEM [ET] FILTRI ON UMMISTUNUD MUSTUSEST [SR]
FILTER JE BLOKIRAN NECISTOCAMA [IS] SIAD ER STIFLAD MED OHREININDUM [SQ] FILTRI ESHTE BLLLOKUAR ME PAPASTERTI [MK] ®UNTEPOT E 3ATHAT
CO HEYUCTOTUN [MT] IL-FILTRU HUWA BLOKKAT B'IMPURITAJIET

[PL] WYCZYSC FILTR [EN] CLEAN THE FILTER [DE] REINIGE DEN FILTER [FR] NETTOYEZ LE FILTRE [IT] PULISCI IL FILTRO [ES] LIMPIA EL FILTRO [NL] REINIG
HET FILTER [RU] OYUCTUTE ®UINLTP [SV] RENGOR FILTRET [NO] RENGJ@R FILTERET [DA] RENG@R FILTERET [FI] PUHDISTA SUODATIN [CS] VYCISTETE
FILTR [PT] LIMPE O FILTRO [HU] TISZTITSA MEG A SZUROT [RO] CURATATI FILTRUL [EL] KAGAPIZTE TO ®IATPO [SK] VYCISTITE FILTER [UK] OYUCTITb
®INLTP [HR] OCISTITE FILTAR [LT] ISVALYKITE FILTRA [BG] MOYUCTETE ®UNTHPA [SL] OCISTITE FILTER [LV] IZTIRIET FILTRU [ET] PUHASTAGE FILTER [SR]
OCISTITE FILTER [IS] HREINSIDU SIUNA [SQ] PASTRONI FILTRIN [MK] UICYUCTETE O ®UITEPOT [MT] NADDAF IL-FILTRU




[PL] PROBLEMY | ROZWIAZANIE [EN] PROBLEMS AND SOLUTIONS [DE] PROBLEME UND LOSUNGEN [FR] PROBLEMES ET SOLU-
TIONS [IT] PROBLEMI E SOLUZIONI [ES] PROBLEMAS Y SOLUCIONES [NL] PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN [RU] TPOBIEMbI 1
PELEHIA [SV] PROBLEM OCH LOSNINGAR [NO] PROBLEMER OG L@'SNINGER [DA] PROBLEMER OG L@'SNINGER [FI] ONGELMAT
JARATKAISUT [CS] PROBLEMY A RESENI [PT] PROBLEMAS E SOLUGOES [HU] PROBLEMAK ES MEGOLDASOK [RO] PROBLEME

SI' SOLUTII [EL] MPOBAHMATA KAI AYZEIS [SK] PROBLEMY A RIESENIA [UK] NMPOBIEMM | PILUEHHSA [HR] PROBLEMI | RIESENJA
[LT] PROBLEMOS IR SPRENDIMAI [BG] MPOBEMW W PELIEHWA [SL] TEZAVE IN RESITVE [LV] PROBLEMAS UN RISINAJUMI [ET]
PROBLEEMID JA LAHENDUSED [SR] PROBLEMI | RESENJA [IS] VANDAMAL OG LAUSNIR [SQ] PROBLEME DHE ZGJIDHJE [MK]

NPOBMIEMU U PELUIEHWUJA [MT] PROBLEMI U SOLUZJONI

[PL] POZIOM WODY JEST ZA NISKI LUB ZA WYSOKI [EN] WATER LEVEL IS TOO LOW OR TOO HIGH [DE] WASSERSTAND IST ZU NIEDRIG ODER ZU HOCH
[FR] LE NIVEAU D’EAU EST TROP BAS OU TROP ELEVE [IT] IL LIVELLO DELL'ACQUA E TROPPO BASSO O TROPPO ALTO [ES] EL NIVEL DELAGUAES
DEMASIADO BAJO O DEMASIADO ALTO [NL] HET WATERPEIL IS TE LAAG OF TE HOOG [RU] YPOBEHb BOfIbl CIIALLIKOM HU3KWI UM CIMLLKOM BbICOKWIA
[SV] VATTENNIVAN AR FOR LAG ELLER FOR HOG [NO] VANNIVAET ER FOR LAVT ELLER FOR H@YT [DA] VANDNIVEAUET ER FOR LAVT ELLER FOR H@JT [FI]
VEDENPINTA ON LIIAN MATALA TAI LIIAN KORKEA [CS] HLADINA VODY JE PRILIS NiZKA NEBO PRILIS VYSOKA [PT] O NiVEL DA AGUA ESTA MUITO BAIXO
OU MUITO ALTO [HU] A VIZSZINT TUL ALACSONY VAGY TUL MAGAS [RO] NIVELUL APE| ESTE PREA SCAZUT SAU PREA RIDICAT [EL] H ETA@MH TOY NEPOY
EINAI TIOAY XAMHAH 'H MOAY YWHAH [SK] HLADINA VODY JE PRILIS NIZKA ALEBO PRILIS VYSOKA [UK] PIBEHb BOLIY 3AHAITO HU3bKNIM ABO 3AHAATO
BWCOKWM [HR] RAZINA VODE JE PRENISKA ILI PREVISOKA [LT] VANDENS LYGIS YRA PER ZEMAS ARBA PER AUKSTAS [BG] HUBOTO HA BOLATA E TBLPLE
HWCKO WM TBBPLIE BUCOKO [SL] NIVO VODE JE PRENIZEK ALI PREVISOK [LV] UDENS LIMENIS IR PARAK ZEMS VAI PARAK AUGSTS [ET] VEE TASE ON
LIIGA MADAL VOI LIIGA KORGE [SR] NIVOA VODE JE PRENIZAK ILI PREVISOK [IS] VATNSHZDIN ER OF LAG EDA OF HA [SQ] NIVELI | UJIT ESHTE SHUME |
ULET OSE SHUME | LARTE [MK] HYBOTO HA BOJIATA E MPEHWUCKO UM MPEBUCOKO [MT] IL-LIVELL TAL-ILMA HUWA WISQ BAXX JEW WISQ GHOLI

[PL] ZAWOR PLYWAKOWY NAPELNIANIA JEST ZBYT NISKO LUB ZBYT WYSOKO [EN] FILLING FLOAT VALVE IS TOO LOW OR HIGH [DE] DER SCHWIM-
MERVENTIL IST ZU NIEDRIG ODER ZU HOCH [FR] LE CLAPET DU FLOTTEUR DE REMPLISSAGE EST TROP BAS OU TROP HAUT [IT] LA VALVOLAA
GALLEGGIANTE DI RIEMPIMENTO E TROPPO BASSA O TROPPO ALTA [ES] LA VALVULA FLOTANTE DE LLENADO ESTA DEMASIADO BAJA O DEMASIADO
ALTA [NL] HET VULSCHAARSVENTIEL IS TE LAAG OF TE HOOG [RU] MOMIABOK 3AMOPHOIO KIAMAHA HAMOMHEHWS HAXOAUTCS CIIMLLIKOM HU3KO U
CINMLLIKOM BbICOKO [SV] PAFYLLNINGSFLYTVARDET AR FOR LAGT ELLER FOR HOGT [NO] PAFYLLINGSFLYTEN ER FOR LAV ELLER FOR H@Y [DA] PAFYLD-
NINGSFLYDERVENTILEN ER FOR LAV ELLER FOR H@J [FI] TAYTTOKELLUVENTTIILI ON LIIAN MATALA TAI LIIAN KORKEA [CS] PLNICI PLAVAKOVY VENTIL JE
PRILIS NiZKO NEBO PRILIS VYSOKO [PT] A VALVULA DE FLUTUAGAO DE ENCHIMENTO ESTA MUITO BAIXA OU MUITO ALTA [HU] A TOLT® USZOSZELEP TUL
ALACSONY VAGY TUL MAGAS [RO] SUPAPA FLOTANTA DE UMPLERE ESTE PREA JOS SAU PREA SUS [EL] H BAABIAA MAQTHPA FEMIEMATOS. EINAI TIOAY
XAMHAH 'H MOAY YWHAH [SK] PLNIOCI PLAVAKOVY VENTIL JE PRILIS NiZKO ALEBO PRILIS VYSOKO [UK] HATIOBHIOBATbHWI MOMIABKOBW KITAMAH
3AHATO HU3bKO ABO 3AHALTO BUCOKO [HR] NAPOUNI PLIVAJUCI VENTIL JE PRENISKO ILI PREVISOKO [LT] UZPILDYMO PLOVIMO VOZTUVAS YRA PER
ZEMAS ARBA PER AUKSTAS [BG] NMOTMITABKOBUST BEHTWM 3A MbIHEHE E TBBbPIE HVICKO WM TBLPLAE BUCOKO [SL] POLNILNI PLAVALNI VENTIL JE
PRENIZEK ALI PREVISOK [LV] UZPILDES PELDOSAIS VARSTS IR PARAK ZEMS VAI PARAK AUGSTS [ET] TAITEUJUKLAPP ON LIIGA MADAL VOI LIIGA KORGE
[SR] PUNJENI PLIVAJUCI VENTIL JE PRENIZAK ILI PREVISOK [IS] POTFYLLINGARFLABIVENTILLINN ER OF LAGUR EDA OF HAR [SQ] VALVULA FLOTUESE E
MBUSHJES ESHTE SHUME E ULET OSE SHUME E LARTE [MK] MNOBEH BEHTWN 3A MOMHEHSE E MPEHVICKO WM MPEBUCOKO [MT] IL-VALVOLA TAL-FLOT-
TAZZJONI TAL-MILI HIJA WISQ BAXXA JEW WISQ GHOLJA

[PL] DOSTOSUJ WYSOKOSC PLYWAKA ZAWORU NAPEENIAJACEGO [EN] ADJUST THE FLOAT HEIGHT OF THE FILLING VALVE [DE] PASSE DIE SCHWIM-
MERHOHE DES FULLVENTILS AN [FR] AJUSTEZ LA HAUTEUR DU FLOTTEUR DE LA SOUPAPE DE REMPLISSAGE [IT] REGOLA L'ALTEZZA DEL GALLEGGIANTE
DELLA VALVOLA DI RIEMPIMENTO [ES] AJUSTA LA ALTURA DEL FLOTADOR DE LA VALVULA DE LLENADO [NL] PAS DE HOOGTE VAN DE VLOTTER VAN HET
VULVENTIEL AAN [RU] OTPEMYAIMPYWTE BbICOTY MOTIABKA 3AMOPHOIO KIAMAHA [SV] JUSTERA FLYTHOJDEN PA PAFYLLNINGSVENTILEN [NO] JUSTER
HOYDEN PA FLYTEKOMPONENTEN TIL PAFYLLINGSVENTILEN [DA] JUSTER FLYDERH@JDEN PA PAFYLDNINGSVENTILEN [FI] SAADA TAYTTOVENTTII-

LIN KELLUKKEEN KORKEUS [CS] UPRAVTE VY3KU PLAVAKU PLNICIHO VENTILU [PT] AJUSTE A ALTURA DO FLUTUADOR DA VALVULA DE ENCHIMENTO
[HU] ALLITSA BE A TOLTOSZELEP USZOJANAK MAGASSAGAT [RO] AJUSTEAZA INALTIMEA FLOTORULUI SUPAPEI DE UMPLERE [EL] PYOMIZTE TO

YWOS TOY MAQTHPA THE BAABIAAS FEMIEMATOX [SK] UPRAVTE VYSKU PLAVAKA PLNIOCEHO VENTILU [UK] BIAPEMYIIOATE BUCOTY MOTMABKA
HAMOBHIOBATNBHOTO KNAMAHA [HR] PODESITE VISINU PLIVACA NA NAPOJNOJ VENTILU [LT] SUREGULIUOKITE UZPILDYMO VOZTUVO PLOVIMO AUKST]
[BG] HACTPOVTE BUCOUYMHATA HA MOTNABBKA HA MAHELLMS KIAMAH [SL] PRILAGODITE VISINO PLAVALNEGA VENTILA POLNJENJA [LV] REGULEJIET
UZPILDES VARSTA PELDOSAS DALAS AUGSTUMU [ET] REGULEERIGE TAITEVENTIILI UJUKI KORGUST [SR] PODESAVANJE VISINE PLIVAJUCEG VENTILA
PUNJENJA [IS] STILLTU HAD FLOTANS A FYLLIVENTLINUM [SQ] RREGULLONI LARTESINE E FLOTAZHIUT TE VALVULES SE MBUSHJES [MK] NPUNATOAETE
JA BYCUHATA HA NMIIOBHVOT BEHTWI 3A MONHEHSE [MT] AGGUSTA L-GHOLIJA TAL-FLOTTAZZJONI TAL-VALVOLA TAL-MILI

[PL] WODA NIE ZATRZYMUJE SIE [EN] WATER DOES NOT SHUT OFF [DE] WASSER HORT NICHT AUF ZU FLIEREN [FR] LEAU NE S’ARRETE PAS [IT] LACQUA
NON SI FERMA [ES] EL AGUA NO SE DETIENE [NL] WATER STOPT NIET MET STROMEN [RU] BOA HE NMEPEKPLIBAETCS [SV] VATTNET STANGS INTE AV [NO]
VANNET STOPPER IKKE [DA] VANDET STOPPER IKKE [FI] VESI EI SULKEUDU [CS] VODA SE NEZASTAVI [PT] A AGUA NAO PARA [HU] A ViZ NEM ALL MEG [RO]
APANU SE OPRESTE [EL] TO NEPO AEN ZTAMATAEI [SK] VODA SA NEZASTAVI [UK] BOJA HE NMEPEKPUBAETLCS [HR] VODA SE NE ZAUSTAVLJA [LT] VAN-
DUO NESUSTOJA [BG] BOJATA HE CIMMPA [SL] VODA SE NE USTAVI [LV] UDENS NEAPSTAJAS [ET] VESI El SULGU [SR] VODA SE NE ZAUSTAVLJA [IS] VATNID
HATTIR EKKI [SQ] UJI NUK NDALON [MK] BOOATA HE CE UCKNYYYBA [MT] L-ILMA MA JINXTAFQAX

[PL] RDZEN RUCHOMEGO ZAWORU JEST ZABLOKOWANY [EN] THE MOVING VALVE CORE IS BLOCKED [DE] DER BEWEGLICHE VENTILKERN IST BLOCKIERT
[FR] LE NOYAU MOBILE DE LA SOUPAPE EST BLOQUE [IT] IL NUCLEO MOBILE DELLA VALVOLA E BLOCCATO [ES] EL NUCLEO MOVIL DE LA VALVULA ESTA
BLOQUEADO [NL] DE BEWEGENDE KLEPKERN IS GEBLOKKEERD [RU] MO[BIKHOE S[PO KITAMAHA 3ABJIOKMPOBAHO [SV] DEN RORLIGA VENTIL-
KARNAN AR BLOCKERAD [NO] DEN BEVEGELIGE VENTILKJERNEN ER BLOKKERT [DA] DEN BEVAGELIGE VENTILKERNEN ER BLOKERET [FI] LIKKUVA
VENTTIILIYDIN ON TUKKEUTUNUT [CS] POHYBLIVE JADRO VENTILU JE ZABLOKOVANO [PT] O NUCLEO MOVEL DA VALVULA ESTA BLOQUEADO [HU] A
MOZGO SZELEPMAG BLOKKOLVA VAN [RO] NUCLEUL MOBIL AL SUPAPEI ESTE BLOCAT [EL] O KINHTOZ MYPHNAZ THE BAABIAAE EINAI MIIAOKAPIZMENOX
[SK] POHYBLIVE JADRO VENTILU JE BLOKOVANE [UK] PYXOME OCEP[S KITAMAHA 3ABNTOKOBAHE [HR] POKRETNA JEZGRA VENTILA JE BLOKIRANA [LT]
JUDANTIS VOZTUVO SERDIS YRA UZBLOKUOTAS [BG] ABWDKELLOTO CE SAPO HA BEHTUIA E BJIOKMPAHO [SL] PREMICNO JEDRO VENTILA JE BLOKIRANO
[LV] PARVIETOJAMA VARSTA KODOLS IR BLOKETS [ET] LIKUV VENTIILISUDAMIK ON BLOKEERITUD [SR] POKRETNA JEZGRA VENTILA JE BLOKIRANA[IS]
HREYFANLEGT LOKAKJARNID ER LAST [SQ] BERTHAMA LEVIZESE E VALVULES ESHTE BLOKUAR [MK] ABVM)KEYKOTO JAIPO HA BEHTUIOT E BTOKMPAHO
[MT] IL-QALBA TAL-VALVOLA LI TIMXI HIJA BLOKKATA

[PL] WYCZYSC SZPULE ZAWORU WLOTOWEGO [EN] CLEAN THE INLET VALVE SPOOL [DE] REINIGE DIE EINLASSVENTILSPULE [FR] NETTOYEZ LA BOBINE
DE LA SOUPAPE D’ADMISSION [IT] PULISCI LA BOBINA DELLA VALVOLA DI INGRESSO [ES] LIMPIA LA BOBINA DE LA VALVULA DE ENTRADA [NL] REINIG

DE INLAATKLEPSPOEL [RU] OYUCTUTE LLMYJTKO BAYCKHOMO KMAMAHA [SV] RENGOR INLOPPSVENTILENS SPOL [NO] RENGJ@R INNTAKSKLAFFENS
SPOLE [DA] RENG@R INDL@BSVENTILENS SPOLE [FI] PUHDISTA SISAANTULOVENTTIILIN KELA [CS] VYCISTETE CiVKU VSTUPNIHO VENTILU [PT] LIMPE A
BOBINA DA VALVULA DE ENTRADA [HU] TISZTITSA MEG A BEMENETI SZELEP TEKERCSET [RO] CURATATI BOBINA SUPAPEI DE ADMISIE [EL] KAGAPIZTE
THN MHNIOEIAH BAABIAA EIZOAOY [SK] VYCISTITE CIEVKU VSTUPNEHO VENTILU [UK] O4UCTITb LUMYIIIO BIYCKHOIO KMAMAHA [HR] OCISTITE KALEM
USISNOG VENTILA [LT] ISVALYKITE |LEIDZIAMOJO VOZTUVO RITE [BG] MOYNCTETE HABUBKATA HA BIYCKATENHWSA KNAMAH [SL] OCISTITE KOLUT
VSTOPNEGA VENTILA [LV] IZTIRIET IEPLUDES VARSTA SPOLES [ET] PUHASTAGE SISSALASKEVENTIILI SPOOLA [SR] OCISTITE KALEM USISNOG VENTILA
[IS] HREINSIDU INNTAKSVOLVU SPOLUNA [SQ] PASTRONI BOBINEN E VALVULES SE HYRJES [MK] UICHUCTETE JA LLMYIATA HA BIIE3HWOT BEHTWI [MT]
NADDAF L-ISPOOL TAL-VALVOLA TAL-INLET




[PL] PROBLEMY | ROZWIAZANIE [EN] PROBLEMS AND SOLUTIONS [DE] PROBLEME UND LOSUNGEN [FR] PROBLEMES ET SOLU-
TIONS [IT] PROBLEMI E SOLUZIONI [ES] PROBLEMAS Y SOLUCIONES [NL] PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN [RU] TPOBIEMbI 1
PELEHIA [SV] PROBLEM OCH LOSNINGAR [NO] PROBLEMER OG L@'SNINGER [DA] PROBLEMER OG L@'SNINGER [FI] ONGELMAT
JARATKAISUT [CS] PROBLEMY A RESENI [PT] PROBLEMAS E SOLUGOES [HU] PROBLEMAK ES MEGOLDASOK [RO] PROBLEME

SI' SOLUTII [EL] MPOBAHMATA KAI AYZEIS [SK] PROBLEMY A RIESENIA [UK] NMPOBIEMM | PILUEHHSA [HR] PROBLEMI | RIESENJA
[LT] PROBLEMOS IR SPRENDIMAI [BG] MPOBEMW W PELIEHWA [SL] TEZAVE IN RESITVE [LV] PROBLEMAS UN RISINAJUMI [ET]
PROBLEEMID JA LAHENDUSED [SR] PROBLEMI | RESENJA [IS] VANDAMAL OG LAUSNIR [SQ] PROBLEME DHE ZGJIDHJE [MK]

NPOBMIEMU U PELUIEHWUJA [MT] PROBLEMI U SOLUZJONI

[PL] ZAWOR SPLUKUJACY [EN] FLUSH VALVE [DE] SPULVENTIL [FR] SOUPAPE DE CHASSE [IT] VALVOLA DI SCARICO [ES] VALVULA DE DESCARGA [NL]
SPOELVENTIEL [RU] CIIMBHOW KIATMAH [SV] SPOLVENTIL [NO] SPYIEVENTIL [DA] SKYLLVENTIL [FI] HUUHTELUVENTTIILI [CS] SPLACHOVACI VENTIL [PT]
VALVULA DE DESCARGA [HU] OBLITOSZELEP [RO] SUPAPA DE SPALARE [EL] BAABIAA EKTMAYZHS [SK] SPLACHOVACH VENTIL [UK] 3MUBHWI KITATIAH [HR]
ISPIRNI VENTIL [LT] NULEIDIMO VOZTUVAS [BG] M3MPA3BALL KIAMAH [SL] IZPLAKOVALNI VENTIL [LV] SKALOSANAS VARSTS [ET] LOPUTUSVENTIIL [SR]
ISPIRNI VENTIL [IS] SKOLVENTILL [SQ] VALVULA SHPELARESE [MK] UCMYCTEH BEHTIS [MT] VALVOLA TAL-FLUSH

[PL] PROBLEM [EN] PROBLEM [DE] PROBLEM [FR] PROBLEME [IT] PROBLEMA [ES] PROBLEMA [NL] PROBLEEM [RU] MPOBJIEMA [SV] PROBLEM [NO] PRO-

BLEM [DA] PROBLEM [FI] ONGELMA [CS] PROBLEM [PT] PROBLEMA [HU] PROBLEMA [RO] PROBLEMA [EL] TPOBAHMA [SK] PROBLEM [UK] MPOBJIEMA [HR]
PROBLEM [LT] PROBLEMA [BG] MPOB/IEM [SL] TEZAVA [LV] PROBLEMA [ET] PROBLEEM [SR] PROBLEM [IS] VANDAMAL [SQ] PROBLEM [MK] MPOBJIEM [MT]

PROBLEMA

[PL] PRZYCZYNA [EN] CAUSE [DE] URSACHE [FR] CAUSE [IT] CAUSA [ES] CAUSA [NL] OORZAAK [RU] MPYYVIHA [SV] ORSAK [NO] ARSAK [DA] ARSAG [FI] SYY
[CS] PRICINA [PT] CAUSA [HU] OK [RO] CAUZA [EL] AITIA [SK] PRICINA [UK] MPUMHA [HR] UZROK [LT] PRIEZASTIS [BG] MPUUVHA [SL] VZROK [LV] CELONIS
[ET] POHJUS [SR] UZROK [IS] AST/DA [SQ] SHKAKU [MK] MPUUMHA [MT] KAWZA

[PL] ROZWIAZANIE [EN] SOLUTION [DE] LOSUNG [FR] SOLUTION [IT] SOLUZIONE [ES] SOLUCION [NL] OPLOSSING [RU] PELEHVE [SV] LOSNING [NO] L@-
SNING [DA] L@SNING [FI] RATKAISU [CS] RESENI [PT] SOLUGAO [HU] MEGOLDAS [RO] SOLUTIE [EL] AYZH [SK] RIESENIE [UK] PILIEHHS [HR] RIESENJE [LT]
SPRENDIMAS [BG] PELUEHVIE [SL] RESITEV [LV] RISINAJUMS [ET] LAHENDUS [SR] RESENJE [IS] LAUSN [SQ] ZGJIDHJA [MK] PELUEHVE [MT] SOLUZZJONI

[PL] PRZESTALO SPLUKIWAC [EN] STOPPED FLUSHING [DE] HAT AUFGEHORT ZU SPULEN [FR] A CESSE DE CHASSER L'EAU [IT] HA SMESSO DI SCARICARE
[ES] DEJO DE DESCARGAR [NL] GESTOPT MET SPOELEN [RU] NMEPECTANO CMUBATb [SV] SLUTADE SPOLA [NO] SLUTTET A SPYLE [DA] STOPPEDE MED AT
SKYLDE [FI] LOPETTI HUUHTELUN [CS] PRESTALO SPLACHOVAT [PT] PAROU DE DESCARGAR [HU] ABBAMARADT AZ OBLITES [RO] A INCETAT SA SE CLATE-
ASCA [EL] STAMATHZE NA ZEMAENEI [SK] PRESTALO SPLACHOVAT [UK] MEPECTAIO 3MUBATM [HR] PRESTALO ISPIRATI [LT] NUSTOJO NULEISTI VANDEN]
[BG] CMNPs1 A U3MIAKBA [SL] PRENEHALO IZPLAKOVATI [LV] PARSTAJA SKALOSANU [ET] LOPETAS LOPUTAMISE [SR] PRESTALO ISPIRATI [IS] HETTI AD
SKOLA [SQ] NDALOI SHPELARJEN [MK] MPECTAHA A UCTNPA [MT] WAQAF MILL-IXXIXXIR

[PL] PRZYCISK SPLUKUJACY JEST USZKODZONY LUB DZWIGNIA JEST ZBYT KROTKA [EN] FLUSH BUTTON IS DAMAGED OR THE LEVER IS TOO SHORT

[DE] SPULKNOPF IST BESCHADIGT ODER DER HEBEL IST ZU KURZ [FR] LE BOUTON DE CHASSE EST ENDOMMAGE OU LE LEVIER EST TROP COURT [IT] IL
PULSANTE DI SCARICO E DANNEGGIATO O LA LEVA E TROPPO CORTA [ES] EL BOTON DE DESCARGA ESTA DARADO O LA PALANCA ES DEMASIADO CORTA
[NL] SPOELKNOP IS BESCHADIGD OF DE HENDEL IS TE KORT [RU] KHOMKA CMbIBA MOBPEXAEHA UM PBIYAT CIIMLIKOM KOPOTKMW [SV] SPOLKNAPPEN
AR SKADAD ELLER SPARRARMEN AR FOR KORT [NO] SPYLEKNAPPEN ER SKADET ELLER SPARARMEN ER FOR KORT [DA] SKYLDEKNAPPEN ER BESKADI-
GET ELLER HANDTAGET ER FOR KORT [FI] HUUHTELUPAINIKE ON VAURIOITUNUT TAI VIPU ON LIIAN LYHYT [CS] SPLACHOVACI TLACITKO JE POSKOZENE
NEBO PAKA JE PRILIS KRATKA [PT] O BOTAO DE DESCARGA ESTA DANIFICADO OU A ALAVANCA E MUITO CURTA [HU] AZ OBLITOGOMB MEGSERULT VAGY
AKAR TUL ROVID [RO] BUTONUL DE SPALARE ESTE DETERIORAT SAU LEVIERUL ESTE PREA SCURT [EL] TO KOYMII EKMAYSHS EINAI KATESTPAMMENO 'H
O MOXAOS. EINAI TOAY KONTOZ [SK] SPLACHOVACIE TLACIDLO JE POSKODENE ALEBO PAKA JE PRILIS KRATKA [UK] KHOTIKA 3MMBY MOLIKOMKEHA ABO
PUYAT 3AHALTO KOPOTKMW [HR] TIPKA ZA ISPIRANJE JE OSTECENA ILI JE POLUGA PREKRATKA [LT] NULEIDIMO MYGTUKAS SUGADINTAS ARBA SVIRTIS
PER TRUMPA [BG] BYTOHBT 3A U3MNAKBAHE E MOBPEAEH UM NNOOTBT E TBBPAE KbC [SL] IZPLAKOVALNI GUMB JE POSKODOVAN ALI JE ROCICA PRE-
KRATKA [LV] SKALOSANAS POGA IR BOJATA VAI SVIRA IR PARAK TSA [ET] LOPUTUSNUPP ON KAHJUSTATUD VOI HOOB ON LIIGA LUHIKE [SR] DUGME ZA
ISPIRANJE JE OSTECENO ILI JE POLUGA PREKRATKA [IS] SKOLHNAPPURINN ER SKEMMDUR EDA ARMURINN ER OF STUTTUR [SQ] BUTONI | SHPELARJES
ESHTE | DEMTUAR OSE LEVERI ESHTE SHUME E SHKURTER [MK] KOMYETO 3A UCTIMPAHSE E OLITETEHO W MONYTATA E MPEKPATKA [MT] IL-BUTTUNA
TAL-FLUSH HIJA HSARA JEW IL-LEVER HUWA QASIR WISQ

[PL] POZYCJA MONTAZU ZAWORU SPLUKUJACEGO JEST PRZESUNIETA [EN] THE FLUSH VALVE INSTALLATION POSITION IS OFFSET [DE] DIE INSTALLA-
TIONSPOSITION DES SPULVENTILS IST VERSCHOBEN [FR] LA POSITION D'INSTALLATION DE LA SOUPAPE DE CHASSE EST DECALEE [IT] LA POSIZIONE

DI INSTALLAZIONE DELLA VALVOLA DI SCARICO E SPOSTATA [ES] LA POSICION DE INSTALACION DE LA VALVULA DE DESCARGA ESTA DESPLAZADA [NL]
DE INSTALLATIEPOSITIE VAN HET SPOELVENTIEL IS VERSCHOVEN [RU] MOSIOXXEHVE YCTAHOBKM CAIMBHOTO KITAMAHA CMELLEHO [SV] SPOLVENTILENS
INSTALLATIONSPOSITION AR FORSKJUTEN [NO] INSTALLASJONSPOSISJONEN TIL SPYLEVENTILEN ER FORSKJ@VET [DA] INSTALLATIONSPOSITIONEN
FOR SKYLDEVENTILEN ER FORRYKKET [FI] HUUHTELUVENTTIILIN ASENNUSPAIKKA ON SIIRTYNYT [CS] INSTALAGNI POLOHA SPLACHOVACIHO VENTILU JE
POSUNUTA [PT] A POSIGAO DE INSTALAGAO DA VALVULA DE DESCARGA ESTA DESLOCADA [HU] AZ OBLITOSZELEP BESZERELESI POZICIOJA ELTOLODO-
TT [RO] POZITIA DE INSTALARE A SUPAPEI DE SPALARE ESTE DEPLASATA [EL] H OESH EFKATASTAZHE THE BAABIAAS EKTIAYEHS EINAI METATOMIEMENH
[SK] INSTALACNA POLOHA SPLACHOVACIEHO VENTILU JE POSUNUTA [UK] MONIOXXEHHS BCTAHOBNEHHS 3MUBHOIO KNAMAHA 3MILEHE [HR] POLOZAJ
UGRADNJE ISPIRNOG VENTILA JE POMAKNUT [LT] NULEIDIMO VOZTUVO MONTAVIMO PADETIS YRA PASISLINKUSI [BG] MO3ULIMSITA HA MHCTANALIMSITA
HA V3MNAKBALLMS KITAMAH E U3MECTEHA [SL] NAMESTITVENA POZICIJA IZPLAKOVALNEGA VENTILA JE PREMAKNJENA [LV] SKALOSANAS VARSTA UZ-
STADISANAS POZICIJA IR PARVIETOTA [ET] LOPUTUSVENTIILI PAIGALDUSASEND ON NIHKE [SR] POLOZAJ INSTALACIJE ISPIRNOG VENTILA JE POMEREN
[1S] STOBUSETNING SKOLVENTILSINS ER FZERD [SQ] POZICIONI | INSTALIMIT TE VALVULES SE SHPELARJES ESHTE | ZHVENDAUR [MK] MO3ULIMJATA HA
VHCTANALMJA HA UCTYCTHUOT BEHTUN E MPEMECTEHA [MT] IL-POZIZZJONI TAL-INSTALLAZZJONI TAL-VALVOLA TAL-FLUSH HIJA OFFSET

[PL] WYMIEN PRZYCISK SPLUKUJACY LUB DZWIGNIE [EN] REPLACE THE FLUSH BUTTON OR LEVER [DE] ERSETZEN SIE DEN SPULKNOPF ODER DEN
HEBEL [FR] REMPLACEZ LE BOUTON DE CHASSE OU LE LEVIER [IT] SOSTITUISCI IL PULSANTE DI SCARICO O LA LEVA [ES] SUSTITUYE EL BOTON DE
DESCARGA O LA PALANCA [NL] VERVANG DE SPOELKNOP OF DE HENDEL [RU] 3AMEHUTE KHOTKY CMbIBA UV PbIYAT [SV] BYT UT SPOLKNAPPEN ELLER
SPARRARMEN [NO] BYTT UT SPYLEKNAPPEN ELLER SPARARMEN [DA] UDSKIFT SKYLDEKNAPPEN ELLER HANDTAGET [FI] VAIHDA HUUHTELUPAINIKE TAI
VIPU [CS] VYMENTE SPLACHOVACI TLACITKO NEBO PAKU [PT] SUBSTITUA O BOTAO DE DESCARGA OU A ALAVANCA [HU] CSERELJE KI AZ OBLITOGOM-
BOT VAGY A KART [RO] INLOCUIESTE BUTONUL DE SPALARE SAU LEVIERUL [EL] ANTIKATASTHETE TO KOYMII EKMAYSHE H TO MOXAO [SK] VYMENITE
SPLACHOVACIE TLACIDLO ALEBO PAKU [UK] 3AMIHITb KHOTKY 3MUBY ABO PUYAT [HR] ZAMIJENITE TIPKU ZA ISPIRANJE ILI POLUGU [LT] PAKEISKITE
NULEIDIMO MYGTUKA ARBA SVIRT] [BG] 3AMEHETE BYTOHA 3A U3MNAKBAHE UM NIOCTA [SL] ZAMENJAJTE IZPLAKOVALNI GUMB ALI ROCICO [LV]
NOMAISIET SKALOSANAS POGU VAI SVIRU [ET] ASENDAGE LOPUTUSNUPP VOI HOOB [SR] ZAMENITE DUGME ZA ISPIRANJE ILI POLUGU [IS] SKIPTU UT
SKOLHNAPPINN EDA ARM [SQ] ZEVENDESONI BUTONIN E SHPELARJES OSE LEVEN [MK] 3AMEHETE O KOMYETO 3A UCTMVPAKSE WV MOSYTATA [MT]
IBDEL IL-BUTTUNA TAL-FLUSH JEW IL-LEVER

[PL] PONOWNIE ZAINSTALUJ ZAWOR SPLUKUJACY [EN] REINSTALL THE FLUSH VALVE [DE] INSTALLIEREN SIE DAS SPULVENTIL NEU [FR] REINSTALLEZ LA
SOUPAPE DE CHASSE [IT] REINSTALLA LA VALVOLA DI SCARICO [ES] REINSTALA LA VALVULA DE DESCARGA [NL] HERINSTALLEER HET SPOELVENTIEL [RU]
MEPEYCTAHOBWTE CITMBHOW KITATMAH [SV] INSTALLERA OM SPOLVENTILEN [NO] INSTALLER SPYLEVENTILEN PA NYTT [DA] GENINSTALLER SKYLDEVEN-
TILEN [FI] ASENNA HUUHTELUVENTTIILI UUDELLEEN [CS] ZNOVU NAINSTALUJTE SPLACHOVACI VENTIL [PT] REINSTALE A VALVULA DE DESCARGA [HU]
TELEPITSE UJRAAZ OBLITOSZELEPET [RO] REINSTALATI SUPAPA DE SPALARE [EL] EMANEKATAZTHETE TH BAABIAA EKMAYZHE [SK] ZNOVU NAINSTA-
LUJTE SPLACHOVACI VENTIL [UK] MEPEBCTAHOBITb 3MUBHU KITAMAH [HR] PONOVNO INSTALIRAJTE ISPIRNI VENTIL [LT] PERINSTALIUOKITE NULEIDIMO
VOZTUVA [BG] NMPEVHCTAIIMPANTE KITATAHA 3A U3MITAKBAHE [SL] PONOVNO NAMESTITE IZPLAKOVALNI VENTIL [LV] PARINSTALEJIET SKALOSANAS VAR-
STU [ET] PAIGALDAGE LOPUTUSVENTIIL UUETI [SR] PONOVO INSTALIRAJTE ISPIRNI VENTIL [IS] ENDURSETTU SKOLVENTILINN [SQ] RINSTALONI VALVULEN
E SHPELARJES [MK] MOBTOPHO MHCTAMPAJTE IO UCMYCTHUOT BEHTUI [MT] INSTALLA MILL-GDID IL-VALVOLA TAL-FLUSH




[PL] PROBLEMY | ROZWIAZANIE [EN] PROBLEMS AND SOLUTIONS [DE] PROBLEME UND LOSUNGEN [FR] PROBLEMES ET SOLU-
TIONS [IT] PROBLEMI E SOLUZIONI [ES] PROBLEMAS Y SOLUCIONES [NL] PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN [RU] TPOBIEMbI 1
PELEHIA [SV] PROBLEM OCH LOSNINGAR [NO] PROBLEMER OG L@'SNINGER [DA] PROBLEMER OG L@'SNINGER [FI] ONGELMAT
JARATKAISUT [CS] PROBLEMY A RESENI [PT] PROBLEMAS E SOLUGOES [HU] PROBLEMAK ES MEGOLDASOK [RO] PROBLEME

SI' SOLUTII [EL] MPOBAHMATA KAI AYZEIS [SK] PROBLEMY A RIESENIA [UK] NMPOBIEMM | PILUEHHSA [HR] PROBLEMI | RIESENJA
[LT] PROBLEMOS IR SPRENDIMAI [BG] MPOBEMW W PELIEHWA [SL] TEZAVE IN RESITVE [LV] PROBLEMAS UN RISINAJUMI [ET]
PROBLEEMID JA LAHENDUSED [SR] PROBLEMI | RESENJA [IS] VANDAMAL OG LAUSNIR [SQ] PROBLEME DHE ZGJIDHJE [MK]

NPOBMIEMU U PELUIEHWUJA [MT] PROBLEMI U SOLUZJONI

[PL] WYCIEK WODY Z ZBIORNIKA [EN] WATER LEAKING FROM TANK [DE] WASSER LECKT AUS DEM TANK [FR] FUITE D’EAU DU RESERVOIR [IT] PERDITA
D’ACQUA DAL SERBATOIO [ES] FUGA DE AGUA DEL TANQUE [NL] WATER LEKT UIT DE TANK [RU] YTEYKA BO[jbl 13 BAKA [SV] VATTEN LACKER FRAN
TANKEN [NO] VANNLEKKASJE FRA TANKEN [DA] VAND LAKKER FRA TANKEN [FI] VESIVUOTO SAILIOSTA [CS] UNIK VODY ZE NADRZE [PT] VAZAMENTO

DE AGUA DO TANQUE [HU] ViZSZIVARGAS A TARTALYBOL [RO] SCURGERE DE APA DIN REZERVOR [EL] AIAPPOH NEPOY AMO TH AEZAMENH [SK] UNIK
VODY Z NADRZE [UK] BUTIK BOAM 3 BAKA [HR] CURENJE VODE IZ SPREMNIKA [LT] VANDENS NUOTEKIS IS REZERVOARO [BG] U3TUYAHE HA BOLIA OT
PE3EPBOAPA [SL] PUSCANJE VODE 1Z REZERVOARJA [LV] UDENS NOPLUDE NO TVERTNES [ET] VEELEKE MAHUTIST [SR] CURENJE VODE 1Z REZERVOARA
[IS] VATNISLEKI FRA GEYMI [SQ] RRJEDHJE UJI NGA DEPOJA [MK] UCTEKYBAHE HA BOLA Off PE3EPBOAPOT [MT] TNIXXIJA TA' ILMA MILL-TANK

[PL] USZCZELKA SILIKONOWA JEST USZKODZONA [EN] THE SILICONE SEAL IS DAMAGED [DE] DIE SILIKONDICHTUNG IST BESCHADIGT [FR] LE JOINT EN
SILICONE EST ENDOMMAGE [IT] LA GUARNIZIONE IN SILICONE E DANNEGGIATA [ES] LA JUNTA DE SILICONA ESTA DANADA [NL] DE SILICONENAFDICHTING
IS BESCHADIGD [RU] CUITMKOHOBOE YMMOTHEHWE MOBPEXEHO [SV] SILIKONTATNINGEN AR SKADAD [NO] SILIKONTETNINGEN ER SKADET [DA]
SILIKONEPAKNINGEN ER BESKADIGET [FI] SILIKONITIIVISTE ON VAURIOITUNUT [CS] SILIKONOVE TESNENI JE POSKOZENE [PT] A VEDACAO DE SILICONE
ESTA DANIFICADA [HU] A SZILIKON TOMITES MEGSERULT [RO] GARNITURA DE SILICON ESTE DETERIORATA [EL] H ZIAIKONOYXA ZTEFANOMOIHZH EINAI
KATEZTPAMMENH [SK] SILIKONOVE TESNENIE JE POSKODENE [UK] CUIKOHOBE YLUINIbHEHHSA MOLUKOMKEHE [HR] SILIKONSKA BRTVA JE OSTECENA [LT]
SILIKONINE TARPINE YRA PAZEISTA [BG] CUIIMKOHOBOTO YMITbTHEHWE E MOBPELEHO [SL] SILIKONSKO TESNILO JE POSKODOVANO [LV] SILIKONA BLIVE
IR BOJATA [ET] SILIKOONTIHEND ON KAHJUSTATUD [SR] SILIKONSKA ZAPTIVKA JE OSTECENA [IS] SILIKONPETTINGINN ER SKEMMDUR [SQ] VULOSJA
SILIKONIKE ESHTE E DEMTUAR [MK] CUIIMKOHOBATA 3AMTUBKA E OLUTETEHA [MT] IS-SIGILL TAS-SILICONE HUWA HSUTU

[PL] NA DNIE ZAWORU SPLUKUJACEGO ZNAJDUJA SIE ZANIECZYSZCZENIA [EN] THERE ARE IMPURITIES AT THE BOTTOM OF THE FLUSH VALVE [DE] AM
BODEN DES SPULVENTILS BEFINDEN SICH VERUNREINIGUNGEN [FR] IL Y A DES IMPURETES AU FOND DE LA SOUPAPE DE CHASSE [IT] Cl SONO IMPURITA
SUL FONDO DELLA VALVOLA DI SCARICO [ES] HAY IMPUREZAS EN EL FONDO DE LA VALVULA DE DESCARGA [NL] ER ZIJN ONZUIVERHEDEN OP DE BODEM
VAN HET SPOELVENTIEL [RU] HA IHE CIIMBHOTO KITAMAHA ECTb 3ArPA3SHEHWSA [SV] DET FINNS FORORENINGAR | BOTTEN AV SPOLVENTILEN [NO] DET
ER URENHETER PA BUNNEN AV SPYLEVENTILEN [DA] DER ER URENHEDER | BUNDEN AF SKYLDEVENTILEN [FI] HUUHTELUVENTTIILIN POHJALLA ON
EPAPUHTAUKSIA [CS] NA DNU SPLACHOVACIHO VENTILU SE NACHAZEJi NECISTOTY [PT] HA IMPUREZAS NO FUNDO DA VALVULA DE DESCARGA [HU] AZ
OBLITOSZELEP ALJAN SZENNYEZODESEK VANNAK [RO] EXISTA IMPURITATI IN PARTEA INFERIOARA A SUPAPEI DE SPALARE [EL] YITAPXOYN AKAGAPZIES
ZTON MATO THZ BAABIAAT EKMAYZHZ [SK] NA DNE SPLACHOVACIEHO VENTILU SA NACHADZAJU NECISTOTY [UK] HA [1HI 3MMBHOIO KNAMAHA €
3ABPYAHEHHS [HR] NA DNU ISPIRNOG VENTILA NALAZE SE NECISTOCE [LT] ANT NULEIDIMO VOZTUVO DUGNO YRA NESVARUMY [BG] B [TbHOTO HA
VISMIAKBALLMSA KIAMAH UMA HEYUCTOTW [SL] NA DNU IZPLAKOVALNEGA VENTILA SO NECISTOCE [LV] SKALOSANAS VARSTAAPAKSA IR PIEGRUZOJUMI
[ET] LOPUTUSVENTIILI POHJAS ON MUSTUST [SR] NA DNU ISPIRNOG VENTILA NALAZE SE NECISTOCE [IS] OHREININDI ERU NEDST [ SKOLVENTLINUM
[SQ] KA PAPASTERTI NE FUND TE VALVULES SE SHPELARJES [MK] HA IHOTO HA UCMYCTHUOT BEHTWM UMA HEYUCTOTUM [MT] HEMM IMPURITAJIET
FIL-QIEGH TAL-VALVOLA TAL-FLUSH

[PL] WYMIENIC USZCZELKE SILIKONOWA [EN] REPLACE THE SILICONE SEAL [DE] ERSETZEN SIE DIE SILIKONDICHTUNG [FR] REMPLACEZ LE JOINT EN SI-
LICONE [IT] SOSTITUISCI LA GUARNIZIONE IN SILICONE [ES] SUSTITUYE LA JUNTA DE SILICONA [NL] VERVANG DE SILICONENAFDICHTING [RU] 3AMEHUTE
CWNMKOHOBOE YNNOTHEHWE [SV] BYT UT SILIKONTATNINGEN [NO] BYTT UT SILIKONTETNINGEN [DA] UDSKIFT SILIKONEPAKNINGEN [FI] VAIHDA
SILIKONITIIVISTE [CS] VYMENTE SILIKONOVE TESNENI [PT] SUBSTITUA A VEDACAO DE SILICONE [HU] CSERELJE KI A SZILIKON TOMITEST [RO] INLOCUIT!
GARNITURA DE SILICON [EL] ANTIKATASTHETE TH ZIAIKONOYXA STEFANOMOIHEH [SK] VYMENIT SILIKONOVE TESNENIE [UK] 3AMIHITb CUNIKOHOBE
YWINBHEHHS [HR] ZAMIJENITE SILIKONSKU BRTVU [LT] PAKEISTI SILIKONINE TARPINE [BG] CMEHETE CUIIMKOHOBOTO YMITbTHEHWE [SL] ZAMENJAJTE
SILIKONSKO TESNILO [LV] NOMAISIET SILIKONA BLIVI [ET] ASENDAGE SILIKOONTIHEND [SR] ZAMENITE SILIKONSKU ZAPTIVKU [IS] SKIPTU UT SILIKONPET-
TINGU [SQ] ZEVENDESONI VULOSJEN SILIKONIKE [MK] 3AMEHETE JA CUIIMKOHOBATA 3AMTVIBKA [MT] IBDEL IS-SIGILL TAS-SILICONE

[PL] ZDEMONTUJ ZAWOR SPLUKUJACY | WYCZYSCE [EN] REMOVE THE FLUSH VALVE AND CLEAN [DE] ENTFERNEN SIE DAS SPULVENTIL UND REINIGEN
SIE ES [FR] RETIREZ LA SOUPAPE DE CHASSE ET NETTOYEZ-LA [IT] RIMUOVI LA VALVOLA DI SCARICO E PULISCI [ES] RETIRA LA VALVULA DE DESCARGA
Y LIMPIA [NL] VERWIJDER HET SPOELVENTIEL EN REINIG HET [RU] YBANUTE CIIVBHOW KNAMAH 1 OYNCTUTE [SV] TA BORT SPOLVENTILEN OCH RENGOR
[NO] FJERN SPYLEVENTILEN OG RENGJ@R [DA] FJERN SKYLDEVENTILEN OG RENG@R [FI] POISTA HUUHTELUVENTTIILI JA PUHDISTA [CS] ODSTRANTE
SPLACHOVACI VENTIL A VYCISTETE [PT] REMOVA A VALVULA DE DESCARGA E LIMPE [HU] TAVOLITSA EL AZ OBLITOSZELEPET ES TISZTITSA MEG [RO]
SCOATETI SUPAPA DE SPALARE S| CURATATI-O [EL] AGAIPESTE TH BAABIAA EKMAYEHE KAI KAOAPIZTE [SK] ODSTRANTE SPLACHOVACH VENTIL A
VYCISTITE [UK] BUOANITb 3MUBHI KNAMAH | OYUCTITh [HR] UKLONITE ISPIRNI VENTIL | OCISTITE GA [LT] ISIMKITE NULEIDIMO VOZTUVA IR ISVALYKITE
[BG] MPEMAXHETE W3MNAKBALLMA KNAMAH 1 MOYUCTETE IO [SL] ODSTRANITE IZPLAKOVALNI VENTIL IN OCISTITE [LV] NONEMIET SKALOSANAS VARSTU
UN IZTIRIET [ET] EEMALDAGE LOPUTUSVENTIIL JA PUHASTAGE [SR] UKLONITE ISPIRNI VENTIL | OCISTITE [IS] FJARLAGID SKOLVENTILINN OG HREINSID
[SQ] HIQNI VALVULEN E SHPELARJES DHE PASTRONI [MK] OTCTPAHETE 'O VCMYCTHUOT BEHTUI U UCYUCTETE IO [MT] NEHHI L-VALVOLA TAL-FLUSH U
NADDAFHA
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[PL] 1. Obro¢ pokrywe filtra, wyjmij filtr i wyczy$¢ 1.1 Filtr 2. Obré¢ $rube, aby wyregulowaé poziom wody 2.1 Obré¢ o 45 stopni w lewo zgodnie ze strzatkg 2.2 Ruchome
czes$ci zaworu 2.3 Gumowa podktadka zatrzymujgca wode 3. Obré¢ o 45 stopni w lewo, aby wyja¢ aktywne czesci szpuli, usun ruchomg czes¢ szpuli. Doktadnie przeptucz
i wiéz z powrotem. 4. Wyczys$¢ zanieczyszczenia lub wymien uszczelke silikonowg 4.1 Uszczelka silikonowa 5. Wyczy$¢ podstawe lub wymien pierscien uszczelniajacy
5.1 Piersécien uszczelniajacy 6. Przetgcznik pétsptukiwania reguluje objetos¢ pétsptukiwania 7. Przetgcz petny spiukiwacz, aby dostosowaé objeto$¢ petnego sptukiwania.
Uwaga: Jesli masz inne problemy lub nadal nie mozesz ich rozwigza¢ powyzszymi metodami, skontaktuj sig z profesjonalnym personelem technicznym.

[EN] 1. Turn the filter cap, remove the filter and clean 1.1 Filter 2. Turn the screw to adjust water level 2.1 Rotate 45 degrees counterclockwise according to the arrow 2.2
Movable valve parts 2.3 Water-stop rubber pad 3. Turn 45 degrees counterclockwise to remove the active spool parts, remove the moving part spool. Rinse well and put
it back in. 4. Clean up impurities or replace silicone seal 4.1 Silicone seal 5. Clean base or replace sealing ring 5.1 Sealing ring 6. Half flush switch controls the volume of
the half flush 7. Switch the full flush control to adjust the full flush volume. Note: If you have any other problems or still can’t solve them with the above methods, please
contact the professional and technical staff.

[DE] 1. Drehen Sie die Filterkappe, entfernen Sie den Filter und reinigen Sie ihn 1.1 Filter 2. Drehen Sie die Schraube, um den Wasserstand einzustellen 2.1 Drehen Sie
45 Grad gegen den Uhrzeigersinn gemaR dem Pfeil 2.2 Bewegliche Ventilteile 2.3 Wasserstopp-Gummipad 3. Drehen Sie 45 Grad gegen den Uhrzeigersinn, um die
aktiven Spulenteile zu entfernen, entfernen Sie die beweglichen Spulenteile. Gut abspiilen und wieder einsetzen. 4. Verunreinigungen entfernen oder Silikondichtung
ersetzen 4.1 Silikondichtung 5. Reinigen Sie die Basis oder ersetzen Sie den Dichtungsring 5.1 Dichtungsring 6. Die Halbbespiilungsschalter steuert das Volumen der
Halbbespiilung 7. Schalten Sie die Vollspiilung ein, um das Volumen der Vollspiilung anzupassen. Hinweis: Wenn Sie weitere Probleme haben oder sie mit den oben
genannten Methoden nicht I6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an das professionelle technische Personal.

[FR] 1. Tournez le capuchon du filtre, retirez le filtre et nettoyez 1.1 Filtre 2. Tournez la vis pour ajuster le niveau d’eau 2.1 Tournez a 45 degrés dans le sens antihoraire
selon la fleche 2.2 Piéces mobiles de la soupape 2.3 Tampon en caoutchouc d’arrét d’eau 3. Tournez a 45 degrés dans le sens antihoraire pour retirer les pieces de la
bobine active, retirez la bobine mobile. Rincez bien et remettez en place. 4. Nettoyez les impuretés ou remplacez le joint en silicone 4.1 Joint en silicone 5. Nettoyez la
base ou remplacez I'anneau d’étanchéité 5.1 Anneau d’étanchéité 6. L'interrupteur de demi-chasse contréle le volume de la demi-chasse 7. Basculez le contréle de la
chasse compléte pour ajuster le volume de la chasse compléte. Remarque : Si vous avez d’autres probléemes ou que vous ne pouvez toujours pas les résoudre avec les
méthodes ci-dessus, veuillez contacter le personnel technique professionnel.

[IT] 1. Ruota il coperchio del filtro, rimuovi il filtro e puliscilo 1.1 Filtro 2. Ruota la vite per regolare il livello dell'acqua 2.1 Ruota di 45 gradi in senso antiorario seguendo
la freccia 2.2 Parti mobili della valvola 2.3 Guarnizione in gomma di arresto del’acqua 3. Ruota di 45 gradi in senso antiorario per rimuovere le parti della bobina attiva,
rimuovi la parte mobile della bobina. Sciacqua bene e rimettila in posizione. 4. Pulisci le impurita o sostituisci la guarnizione in silicone 4.1 Guarnizione in silicone 5. Puli-
sci la base o sostituisci I'anello di tenuta 5.1 Anello di tenuta 6. L'interruttore di mezza scarica controlla il volume della mezza scarica 7. Cambia il controllo della scarica
completa per regolare il volume della scarica completa. Nota: Se hai altri problemi o non riesci ancora a risolverli con i metodi sopra indicati, contatta il personale tecnico
professionale.

[ES] 1. Gira la tapa del filtro, retira el filtro y limpialo 1.1 Filtro 2. Gira el tornillo para ajustar el nivel de agua 2.1 Gira 45 grados en sentido antihorario segun la flecha 2.2
Partes moviles de la valvula 2.3 Aimohadilla de goma de detencién de agua 3. Gira 45 grados en sentido antihorario para retirar las piezas del carrete activo, retira la
parte movil del carrete. Enjuaga bien y vuelve a colocarlo. 4. Limpia las impurezas o reemplaza la junta de silicona 4.1 Junta de silicona 5. Limpia la base o reemplaza
el anillo de sellado 5.1 Anillo de sellado 6. El interruptor de media descarga controla el volumen de la media descarga 7. Cambia el control de descarga completa para
ajustar el volumen de la descarga completa. Nota: Si tienes otros problemas o auin no puedes resolverlos con los métodos anteriores, comunicate con el personal técnico
profesional.

[NL] 1. Draai de filterkap, verwijder het filter en maak het schoon 1.1 Filter 2. Draai de schroef om het waterniveau aan te passen 2.1 Draai 45 graden tegen de klok in
volgens de pijl 2.2 Beweegbare kleponderdelen 2.3 Waterstop rubberen pad 3. Draai 45 graden tegen de klok in om de actieve spoelonderdelen te verwijderen, verwijder
het bewegende spoelonderdeel. Spoel goed af en plaats het terug. 4. Maak onzuiverheden schoon of vervang de siliconen afdichting 4.1 Siliconen afdichting 5. Reinig
de basis of vervang de afdichtring 5.1 Afdichtring 6. De halve spoelschakelaar regelt het volume van de halve spoeling 7. Schakel de volledige spoelregeling om om het
volume van de volledige spoeling aan te passen. Opmerking: Als u andere problemen heeft of ze nog steeds niet kunt oplossen met de bovenstaande methoden, neem
dan contact op met het professionele technische personeel.

[RU] 1. MNMoBepHUTe KpbILIKY unbTpa, n3Bnekute unstp n oductute 1.1 Gunbtp 2. MoBepHUTE BUHT ANS perynupoBku ypoBHs Boabl 2.1 MoBepHuTe Ha 45 rpagycos
NPOTUB YacOBOW CTPErKW cornacHo cTpernke 2.2 MoaswkHble YacTy knanaHa 2.3 Pe3nHoBasi npoknaaka Ans ocTaHoBkv Bofbl 3. MNMoBepHuTe Ha 45 rpagycos

NPOTUB YacoBOW CTPENKY, YTOBbI YAANUTL aKTUBHbIE YaCcTW KaTYLLKV, U3BMEKUTE MOABIDKHYIO YaCTb KaTyLKM. TLIATeNbHO NPOMOIATE 1 YCTaHOBUTE 0GpaTHO. 4.

OuNUCTUTE 3arps3HEHNS UMM 3aMEHNTE CUITMKOHOBOE YNNOTHEHME 4.1 CUANKOHOBOE yNoTHeHNe 5. OYMCTUTE OCHOBAHNE UM 3aMEHNTE YNTIOTHUTENBHOE KOSbLIO

5.1 YNnoTHUTEnNbHOE KonbLio 6. Mepeknioyaresis NoMOBMHHONO CMbIBa PETYNPYET 06BEM NOMOBUHHOTO CMbIBa 7. MepeKiodnTe KOHTPOSL MOMHOTO CMbIBA, YTOBLI
OTperynupoBaTk 06beM NoMHOro cMbiBa. MpumeyaHue: Ecrv y Bac ecTb Apyrvie NpoGreMsl Unu Bbl BCE elle He MOXETE UX PELUNTh C MOMOLLBIO BbilleyKa3aHHbIX
MeTof10B, 06paTUTECH K NPOECCHOHANbHOMY TEXHUYECKOMY NepcoHary.
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[SV] 1. Vrid filterlocket, ta bort filtret och rengér 1.1 Filter 2. Vrid skruven for att justera vattennivan 2.1 Vrid 45 grader moturs enligt pilen 2.2 Rérliga ventildelar 2.3 Vat-
tenstopp gummipackning 3. Vrid 45 grader moturs for att ta bort de aktiva spoldelarna, ta bort den rérliga spolningsdelen. Skélj noggrant och sétt tillbaka den. 4. Rengor
orenheter eller byt ut silikonpackningen 4.1 Silikonpackning 5. Rengér basen eller byt ut tatningsringen 5.1 Tatningsring 6. Halvspolningsbrytaren styr volymen pa halvspo-
Iningen 7. Vaxla helspolningskontrollen for att justera volymen pa helspolningen. Obs: Om du har andra problem eller fortfarande inte kan I6sa dem med ovanstaende
metoder, vanligen kontakta den professionella tekniska personalen.

[NOJ 1. Vri filterlokket, fiern filteret og rengjer 1.1 Filter 2. Vri skruen for a justere vannstanden 2.1 Vri 45 grader mot klokken i henhold til pilen 2.2 Bevegelige ventilkompo-
nenter 2.3 Vannstopp gummipakning 3. Vri 45 grader mot klokken for a fierne de aktive spolene, fiern den bevegelige spolingen. Skyll godt og sett den tilbake. 4. Rengjor
urenheter eller bytt ut silikonpakningen 4.1 Silikonpakning 5. Rengjer basen eller bytt tetningsringen 5.1 Tetningsring 6. Halvspylingsbryteren kontrollerer volumet av
halvspylingen 7. Bytt fullspyling for a justere volumet av fullspylingen. Merk: Hvis du har andre problemer eller fortsatt ikke kan lzse dem med metodene ovenfor, vennligst
kontakt profesjonelt teknisk personale.

[DA] 1. Drej filterdeekslet, fiern filteret og renger 1.1 Filter 2. Drej skruen for at justere vandstanden 2.1 Drej 45 grader mod uret ifglge pilen 2.2 Bevaegelige ventildele 2.3
Vandstop gummipakning 3. Drej 45 grader mod uret for at fierne de aktive spoledele, fiern den bevaegelige spoledel. Skyl grundigt og szet den tilbage. 4. Rens urenheder
eller udskift silikonepakningen 4.1 Silikonepakning 5. Renggr basen eller udskift teetningsringen 5.1 Taetningsring 6. Halvskylleknappen styrer maengden af halvskyl 7.
Skift fuld skyllekontrol for at justere maengden af fuld skylning. Bemeerk: Hvis du har andre problemer eller stadig ikke kan lzse dem med ovenstaende metoder, bedes du
kontakte professionelt teknisk personale.

[FI] 1. K&&nna suodattimen kansi, poista suodatin ja puhdista 1.1 Suodatin 2. Kdanna ruuwa vedenpinnan saatamlseksl 2.1 Kaanna 45 astetta vastapaivaan nuolen mu-
kaan 2.2 Liikkuvat venttiiliosat 2.3 Vedenpysaytyskumityyny 3. Kaanna 45 astetta paivaan pc ktiiviset kelan osat, poista liikkuva kelaosa. Huuhtele hyvin
ja laita takaisin. 4. Puhdista epapuhtaudet tai vaihda silikonitiiviste 4.1 Silikonitiiviste 5. Puhdist: hja tai vaihda tiivisterengas 5.1 Tiivisterengas 6. Puolihuuhtelun kytkin
ohjaa puolihuuhtelun m: 7. Vaihda tayshuuhtelun hallintaa s ksesi tdyshuuhtelun ma Huomautus: Jos sinulla on muita ongelmia tai et edelleenkdan pysty
ratkaisemaan niita ylla mainituilla menetelmilla, ota yhteytta ammattilaiseen tekniseen henkildkuntaan.

[CS] 1. Otocte kryt filtru, vyjméte filtr a vycistéte 1.1 Filtr 2. Otocte Sroubem pro nastaveni hladiny vody 2.1 Otocte o 45 stupiit proti sméru hodinovych ruci¢ek podle Sipky
2.2 Pohyblivé ¢asti ventilu 2.3 Gumova podloZka zastavujici vodu 3. Otocte o 45 stupriti proti sméru hodinovych rucic¢ek pro odstranéni aktivnich ¢asti civky, vyjméte po-
hyblivou ¢ast civky. Dukladné oplachnéte a vioZte zpét. 4. Vycistéte necistoty nebo vymeéiite silikonové tésnéni 4.1 Silikonové tésnéni 5. Vycistéte zakladnu nebo vymérite
tésnici krouzek 5.1 Tésnici krouZzek 6. Pfepina¢ polovi¢niho splachovani fidi objem poloviéniho splachnuti 7. Pfepnéte Fizeni pIného splachnuti pro nastaveni objemu
plného splachnuti. Poznamka: Pokud mate dal$i problémy nebo je stale nemlzete vyresit vySe uvedenymi metodami, obratte se na profesionaini technicky personal.

[PT] 1. Gire a tampa do filtro, remova o filtro e limpe 1.1 Filtro 2. Gire o parafuso para ajustar o nivel da agua 2.1 Gire 45 graus no sentido anti-horario de acordo com a
seta 2.2 Pecas moveis da valvula 2.3 Almofada de borracha para parada de agua 3. Gire 45 graus no sentido anti-horario para remover as partes da bobina ativa, remova
a parte movel da bobina. Enxague bem e recoloque. 4. Limpe as impurezas ou substitua a vedagao de silicone 4.1 Vedacéao de silicone 5. Limpe a base ou substitua o
anel de vedagéao 5.1 Anel de vedag&o 6. O interruptor de meia descarga controla o volume da meia descarga 7. Alterne o controle de descarga total para ajustar o volume
da descarga total. Nota: Se vocé tiver outros problemas ou ainda nao conseguir resolvé-los com os métodos acima, entre em contato com a equipe técnica profissional.
[HU] 1. Forditsa el a szlir6fedét, tavolitsa el a sz(irét és tisztitsa meg 1.1 Sz(iré 2. Forditsa el a csavart a vizszint beallitdsahoz 2.1 Forditsa el 45 fokkal az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba a nyil szerint 2.2 Mozgé szelepalkatrészek 2.3 Vizmegallité gumi alatét 3. Forditsa el 45 fokkal az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba az
aktiv tekercsalkatrészek eltavolitasahoz, tavolitsa el a mozgé tekercs részt. Alaposan 6blitse le és helyezze vissza. 4. Tisztitsa meg a szennyez6déseket, vagy cserélje ki
a szilikon témitést 4.1 Szilikon tomités 5. Tisztitsa meg az alapot, vagy cserélje ki a tomitégyrtit 5.1 Tomitégy(iri 6. A féloblités kapcsold szabalyozza a féloblités men-
nyiségét 7. Valtson a teljes 6blités szabalyozasara a teljes oblités mennyiségének bedllitasahoz. Megjegyzés: Ha tovabbi problémai vannak, vagy a fenti modszerekkel
még mindig nem tudja megoldani azokat, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a szakmai miiszaki személyzettel.

[RO] 1. Rotiti capacul filtrului, scoateti filtrul si curétati 1.1 Filtru 2. Rotiti surubul pentru a ajusta nivelul apei 2.1 Rotiti 45 de grade in sens antiorar conform sagetii 2.2
Piese mobile ale supapei 2.3 Perna de cauciuc pentru oprirea apei 3. ti 45 de grade n sens antiorar pentru a indeparta piesele bobinei active, scoateti piesa mobila

a bobinei. Clatiti bine si puneti-o la loc. 4. Curatati impuritatile sau inlocuiti garnitura de silicon 4.1 Garnitura de silicon 5. Curatati baza sau inlocuiti inelul de etansare 5.1
Inel de etansare 6. Comutatorul de spalare partiald controleaza volumul spélérii partiale 7. Comutati controlul spalarii complete pentru a regla volumul spéldrii complete.
Nota: Dacé aveti alte probleme sau inca nu le puteti rezolva cu metodele de mai sus, va rugam sa contactati personalul tehnic profesionist.

[EL] 1. TupioTe T0 KaTdKI TOU QiATPOU, aaipéaTe To PiATPO kai kaBapioTe 1.1 iAtpo 2. MupioTe Tn Bida yia va puBpioeTe TN 0TGOUN Tou vepoU 2.1 MepioTpéwTe 45 poipeg
aploTePOOTPOPa CUMPWVA HE To BEAOG 2.2 Kivntd pépn BaABidag 2.3 AaoTixévio pagiAdpl dlakoTrig vepoU 3. MepIoTpéWTe 45 PoipEG apIoTEPOOTPOPA VIO VA APUIPECETE
Ta EVEPYA HEPN TNG KAPOUAAG, AQaIPECTE TO KIVOUUEVO HEPOG TNG KapoUAag. ZETTAUVETE KA Kal TOTTOBETAOTE TO avd. 4. KaBapioTe Tig akaBapaieg fj avTIKATaoTACTE TN
olAikovoUxa oTeyavotroinon 4.1 ZiAikovoUxa oTeyavotroinon 5. KaBapioTe T Baon rj avTikataoTAoTe Tov SakTuAIo oTeyavotroinong 5.1 AaktUAog oTeyavotroinong 6. O
BIOKOTITNG MIOAG €KTTAUONG EAEYXEI TOV OYKO TNG MIOHG £KTTAUONG 7. EVaAAGETE TOV TTARPN €AeyX0 EKTTAUONG Yia va puBpioeTe Tov Oyko TG TTAPOUG EKTTAUCNG. ZNneiwon:
Edv éxete GAAa TTpoBAAHATA 1) SEV PTTOPEITE AKOUA Va Ta AUCETE UE TIG TITAPATIAVW HEBABOUG, ETTIKOIVWVATTE PE TO ETTAYYEAUATIKO TEXVIKO TIPOCWTTIKG.

[SK] 1. Otocte kryt filtra, vyberte filter a vycistite 1.1 Filter 2. Otocte skrutku na nastavenie hladiny vody 2.1 Otocte o 45 stupriov proti smeru hodinovych ruciciek podla
Sipky 2.2 Pohyblivé ¢asti ventilu 2.3 Gumova podloZka na zastavenie vody 3. Otocte o 45 stupiiov proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste odstranili aktivne casti cievky,
odstrarite pohyblivl Cast cievky. Dokladne oplachnite a vioZte spat. 4. Vycistite necistoty alebo vymerite silikénové tesnenie 4.1 Silikénové tesnenie 5. Vycistite zakladriu
alebo vymerite tesniaci krizok 5.1 Tesniaci kriZok 6. Spina¢ poloviéného splachnutia riadi objem poloviéného splachnutia 7. Prepnite ovladanie tplného splachnutia na
nastavenie objemu Uplného splachnutia. Poznamka: Ak mate dalsie problémy alebo ich stale nemézZete vyriesit' vy3sie uvedenymi metédami, obratte sa na profesionalny
technicky personal.

[UK] 1. MoBepHiTb KpuLKy inbTpa, BUAMITL thinbTp i 04ncTiTh 1.1 PinbTp 2. MoBEpHiTL rBUHT ANS perynioBaHHs piHs Boau 2.1 MosepHiTb Ha 45 rpaaycis npotn
FOAVHHWKOBOT CTPINKy 3riaHoO 3i CTpinkoto 2.2 Pyxomi YacTuHu knanaHa 2.3 MymoBa npoknaaka Ans 3ynuHkv Boam 3. MoBepHiTb Ha 45 rpafycis npoT roAMHHUKOBOT
CTPIiNku, LWo6 BUAANUTM aKTUBHI YaCTUHW KOTYLLKM, BUAMITb PyXOMY YacTWHY KOTYLLIKW. PeTenbHO npomuiiTe Ta BCTaBTe Hasad. 4. OuncTiTb 3abpyaHeHHs abo 3aMiHiTh
cunikoHoBe yulinbHeHHst 4.1 CunikoHoBe YLLinbHEHHs 5. O4YMCTiTb OCHOBY @60 3aMiHiTb yLUinNbHIOBanbHe KinbLe 5.1 YilinbHioBanbHe kinbLe 6. NMepemukay HaniBanuey
KOHTpOntoe 06’eM HaniB3nuey 7. MepeMKHiTb KOHTPONb NOBHOrO 3NMBY, LWO6 HanawTysaT 06'eM NoBHOro 3nuBy. MpumiTka: AKWO y Bac € iHwi npobnemn abo BK Bee e
He MoXeTe X BUpILLMTY 3a AONOMOrOI0 HaBeAEHUX BULLE METOAIB, 3BEPHITLCS A0 NPOeCciiHOro TEXHIYHOro nepcoHany.

[HR] 1. Okrenite poklopac filtra, izvadite filter i ocistite 1.1 Filter 2. Okrenite vijak za pode$avanje razine vode 2.1 Okrenite 45 stupnjeva ulijevo prema strelici 2.2 Pokretni
dijelovi ventila 2.3 Gumena brtva za zaustavljanje vode 3. Okrenite 45 stupnjeva ulijevo da uklonite aktivne dijelove zavojnice, uklonite pokretni dio zavojnice. Temeljito
isperite i vratite natrag. 4. Ocistite necistoce ili zamijenite silikonsku brtvu 4.1 Silikonska brtva 5. O¢istite bazu ili zamijenite brtveni prsten 5.1 Brtveni prsten 6. Prekidac¢ za
polovi¢no ispiranje kontrolira koli¢inu poloviénog ispiranja 7. Prebacite kontrolu punog ispiranja kako biste podesili volumen punog ispiranja. Napomena: Ako imate drugih
problema ili ih i dalje ne mozZete rijesiti pomocu gore navedenih metoda, obratite se profesionalnom tehnickom osoblju.

[LT] 1. Pasukite filtro dangtelj, iSimkite filtrg ir iSvalykite 1.1 Filtras 2. Pasukite varZta vandens lygiui reguliuoti 2.1 Pasukite 45 laipsniy prie$ laikrodZio rodykle pagal rodykle
2.2 Judancios voZtuvo dalys 2.3 Vandens stabdymo gumos pagalvélé 3. Pasukite 45 laipsniy prie$ laikrodZio rodykle, kad paSalintuméte aktyvias rités dalis, iSimkite
judangia rités dalj. Gerai nuplaukite ir jdékite atgal. 4. ISvalykite neSvarumus arba pakeiskite silikoninj sandariklj 4.1 Silikoninis sandariklis 5. 13valykite pagrindg arba pake-
iskite sandarinimo Ziedg 5.1 Sandarinimo Ziedas 6. Pusés nuleidimo jungiklis reguliuoja pusés nuleidimo tarj 7. Perjunkite pilno nuleidimo valdyma, kad sureguliuotuméte
pilno nuleidimo tarj. Pastaba: Jei turite kity problemy arba vis dar negalite jy i§spresti auk3ciau pateiktais metodais, susisiekite su profesionaliu techniniu personalu.

[BG] 1. 3aBbpTeTe kanaykarta Ha hunTbpa, nasagete puntbpa u ro nodnctete 1.1 GunTbp 2. 3aBbpTeTe BUHTA, 3a Aa perynuparte HUBOTO Ha BoaaTa 2.1 3aBbpTeTe

Ha 45 rpagyca obpaTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTpenka cropep ctpenkara 2.2 MoaswxkHM YacTu Ha BeHTUna 2.3 MymeHa Noanoxka 3a cnupaxe Ha Boaata 3. 3aBbpTeTe

Ha 45 rpaayca 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTPerika, 3a ia NPeMaxHeTe akTUBHUTE YacTy Ha Lnynata, M3sajeTe NOABWKHATA YaCT Ha Lnynata. VannakHete aobpe

1 51 noctaseTe 06paTHo. 4. MouncTeTe NPUMECHTE UMK 3aMEHETE CUMMKOHOBOTO YrnbTHeHNE 4.1 CUNMKOHOBO yniibTHeHWe 5. MouncTeTe OCHOBATa UMk CMEeHeTe
YABTHUTENHUS NPBLCTEH 5.1 YANbTHUTENEH NpbeTeH 6. MpeBKioYBaTensT 3a NonoBMH NPOMUBKA KOHTPONMPa o6ema Ha MonoBuH NpoMm1Bka 7. MpeskrioyeTe KOHTpona
3a NBLIHO NPOMUBAHE, 3a Aa perynupare oGema Ha MbAHOTO NpomuBaHe. 3abenexka: AKo UMarte Apyri NpoGrieMm1 Ui BCE OLLE He MOXETE Aa M1 PeLIUTe C FopHUTE
METOAN, MOISi, CBbPXETE Ce C NPOthecHoHaneH TEXHUYECKM NepCoHar.

[SL] 1. Obrnite pokrov filtra, odstranite filter in ocistite 1.1 Filter 2. Obrnite vijak za nastavitev nivoja vode 2.1 Obrnite 45 stopinj v levo po pus¢ici 2.2 Premi¢ni deli ventila
2.3 Gumijasta blazinica za zaustavitev vode 3. Obrnite 45 stopinj v levo, da odstranite aktivne dele tuljave, odstranite premicne dele tuljave. Dobro sperite in postavite
nazaj. 4. Ocistite necistoce ali zamenjajte silikonsko tesnilo 4.1 Silikonsko tesnilo 5. O¢istite osnovo ali zamenjajte tesnilni obro¢ 5.1 Tesnilni obro¢ 6. Stikalo za polovi¢no
splakovanje nadzoruje koligino poloviénega splakovanja 7. Preklopite nadzor popolnega splakovanja za nastavitev volumna popolnega splakovanja. Opomba: Ce imate
druge tezave ali jih e vedno ne morete resiti z zgoraj navedenimi metodami, se obrnite na strokovno tehni¢no osebje.




[PL] KONSERWACJA [EN] MAINTENANCE [DE] WARTUNG [FR] ENTRETIEN [IT] MANUTENZIONE [ES]
MANTENIMIENTO [NL] ONDERHOUD [RU] OECTY>XMBAHVE [SV] UNDERHALL [NO] VEDLIKEHOLD
[DA] VEDLIGEHOLDELSE [FI] HUOLTO [CS] UDRZBA [PT] MANUTENGAO [HU] KARBANTARTAS [RO]

INTRETINERE [EL] ZYNTHPHZH [SK] UDRZBA [UK] OBCTYIOBYBAHHS [HR] ODRZAVANJE [LT] PRIEZIORA
[BG] MOAAPBXKKA [SL] VZDRZEVANJE [LV] APKOPE [ET] HOOLDUS [SR] ODRZAVANJE [IS] VIDHALD [SQ]
MIREMBAJTJE [MK] OfIP>KYBAHSE [MT] MANUTENZJONI

[LV] 1. Pagrieziet filtra vacinu, nonemiet filtru un iztiriet 1.1 Filtrs 2. Pagrieziet skravi, lai pielagotu Gdens limeni 2.1 Pagrieziet 45 gradus pretéji pulkstenraditaja virzienam
saskana ar bultinu 2.2 Parvietojamas varsta dalas 2.3 Udens apturé$anas gumijas spilventing 3. Pagrieziet 45 gradus pretgji pulkstenraditaja virzienam, lai nonemtu ak-
tivas spoles dalas, nonemiet kustigo spoles dalu. Ripigi izskalojiet un ievietojiet atpakal. 4. Notiriet piemaisijumus vai nomainiet silikona blivéjumu 4.1 Silikona blivéjums
5. Notiriet pamatni vai nomainiet blivgredzenu 5.1 Blivgredzens 6. PusiztukSo$anas slédzis kontrolé pusiztuk$o$anas apjomu 7. Parslédziet pilnas iztuk§o$anas vadibu,
lai pielagotu pilnas iztuk§o$anas apjomu. Piezime: Ja jums ir citas problémas vai joprojam nevarat tas atrisinat, izmantojot iepriek$ minétas metodes, ltdzu, sazinieties ar
profesionalu tehnisko personalu.

[ET] 1. Keerake filtri kate lahti, eemaldage filter ja puhastage see 1.1 Filter 2. Keerake kruvi, et reguleerida veetaset 2.1 P66rake 45 kraadi vastupéeva vastavalt noolele
2.2 Liikuvad ventiiliosad 2.3 Veestopperiga kummitihend 3. P66rake 45 kraadi vastupéeva, et eemaldada aktiivsed pooliosad, eemaldage likuv pooliosa. Loputage
hoolikalt ja pange see tagasi. 4. Puhastage mustus voi asendage silikoontihend 4.1 Silikoontihend 5. Puhastage alus v6i asendage tihendusrongas 5.1 Tihendusréngas 6.
Pooltiihjendusliliti reguleerib pooltiihjenduse mahtu 7. Lilitage téistiihjenduse juhtimine sisse, et reguleerida taistiihjenduse mahtu. Markus: Kui teil on muid probleeme
VOi te ei saa neid endiselt ilaltoodud meetoditega lahendada, votke tihendust professionaalse tehnilise personaliga.

[SR] 1. Okrenite poklopac filtera, uklonite filter i ocistite 1.1 Filter 2. Okrenite zavrtanj da biste podesili nivo vode 2.1 Okrenite 45 stepeni u suprotnom smeru od kazaljke
na satu prema strelici 2.2 Pokretni delovi ventila 2.3 Gumeni jastuci¢ za zaustavljanje vode 3. Okrenite 45 stepeni u suprotnom smeru od kazaljke na satu da uklonite
aktivne delove kalema, uklonite pokretni deo kalema. Temeljno isperite i vratite nazad. 4. Ocistite necistoce ili zamenite silikonski zaptiva¢ 4.1 Silikonski zaptivac 5.
Ocistite bazu ili zamenite zaptivni prsten 5.1 Zaptivni prsten 6. Prekida¢ za polupraZnjenje reguli$e zapreminu polupraznjenja 7. Prebacite kontrolu punog praznjenja da
biste podesili zapreminu punog praznjenja. Napomena: Ako imate bilo kakvih drugih problema ili ih i dalje ne mozZete resiti pomoc¢u gore navedenih metoda, obratite se
profesionalnom tehni¢kom osoblju.

[IS] 1. Snudu siulokinu, fiarleegdu siuna og hreinsadu 1.1 Sia 2. Snudu skrafunni til ad stilla vatnshaed 2.1 Snudu 45 gradur rangseelis samkvaemt 6rinni 2.2 Hreyfanlegir
ventilhlutar 2.3 Gimmipuai til ad stddva vatn 3. Snudu 45 gradur rangseelis til ad fjarlaegja virka spéluhlutana, fiarleegdu hreyfanlega spéluhlutann. Skoladu vel og settu
aftur & sinn stad. 4. Hreinsadu ohreinindi eda skiptu um silikonpéttingu 4.1 Silikonpétting 5. Hreinsadu grunninn eda skiptu um péttihring 5.1 Péttihringur 6. Halflosunar-
skiptinn stjérnar magni halflosunar 7. Skiptu um fulla losun til ad stilla magn fullrar losunar. Athugasemd: Ef pu att vid 6nnur vandamal ad strida eda getur enn ekki leyst
pau med ofangreindum adferdum, vinsamlegast haféu samband vid faglegt taeknifdlk.

[SQ] 1. Kthejeni kapakun e filtrit, higni filtrin dhe pastroni 1.1 Filtri 2. Kthejeni vidén pér té rregulluar nivelin e ujit 2.1 Rrotulloni 45 gradé né té kundért té akrepave té orés
sipas shigjetés 2.2 Pjesét |évizése té valvulés 2.3 Jastéku prej gome pér ndalimin e ujit 3. Rrotulloni 45 gradé né té kundért té akrepave té orés pér té hequr pjesét aktive
té spirales, higni pjesén lévizése té spirales. Shpélajeni miré dhe vendoseni pérséri. 4. Pastroni papastértité ose zévendésoni vulén prej silikoni 4.1 Vula prej silikoni 5.
Pastroni bazén ose zévendésoni unazén vulosése 5.1 Unaza vulosése 6. Ndérprerési i gjysmé shkarkimit kontrollon volumin e gjysmé shkarkimit 7. Ndérroni kontrollin e
shkarkimit té ploté pér té rregulluar volumin e shkarkimit té ploté. Shénim: Nése keni probleme té tjera ose nuk mund t'i zgjidhni ende me metodat e mésipérme, ju lutemi
kontaktoni stafin teknik profesional.

[MK] 1. 3aBpTeTe ro kanakoT Ha (unTepoT, usBagete ro huntepoT u ucuuctete 1.1 duntep 2. 3aBpTeTe ro 3aBpTKaTa 3a Aa ro NpUNaroAMTe HUBOTO Ha BoaaTa 2.1
3aBpreTe 45 CTeneH BO HACOKa CrPOTUBHA Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT Criopea cTpenkata 2.2 MoaBWKHN AenoBM Ha BEHTUNOT 2.3 NyMeHa noanora 3a sanupare

Ha BofjaTa 3. 3aBpTeTe 45 CTeneHn BO HACOKa CrIPOTUBHA Ha CTPESKUTE Ha YACOBHUKOT 3a Aa My OTCTPaHUTE aKTUBHUTE AEMOBU HA CEPNEHTUHOT, OTCTPAHETE o
MOZBWKHIOT [1eN Ha CepPeHTUHOT. McnnakHeTe A06po v BpaTeTe ro Hasag. 4. VICYMCTETE M HEYMCTOTUIMTE UM 3aMEHETE TO CUMMKOHCKOTO 3anTueka 4.1 CUAMKOHCKO
3anTueka 5. VicumncTeTe ja OCHOBaTa WMN 3aMEHETE o 3anTUBHUOT NPCTeH 5.1 3anTueeH npcTeH 6. MpekuHyBayoT 3a NOMOBUYHO UCTIMPaH-E ja KOHTPONMPA KoNMYMHaTa
Ha NOMOBUYHOTO UcMpatbe 7. MpedbpreTe ja KOHTPONAaTa Ha LIeIOCHOTO CTIMPake 3a Aa ja NPUNaroAuTe KofMUMHaTa Ha LeMOCHOTO ucnupatse. 3abenetuka: Ako umare
ApYyrv NPOBRemMI NN C& YIITE He MOXKETe /1a MM PeLUNTe CO FOPEHaBEEHNTE METOAW, BE MOSIUME KOHTAKTUPA]Te ro NPOGECHUOHAIHIAOT TEXHIUIKI NEPCOHaN.

[MT] 1. Dawwar il-ghatu tal-filtru, nehhi I-filtru u naddaf 1.1 Filtru 2. Dawwar il-viti biex taggusta I-livell tal-ilma 2.1 Dawwar 45 grad kontra I-arlogg skont il-vlegga 2.2 Par-
tijiet tal-valv li jiccagalqu 2.3 Pad tal-gomma biex twaqqaf l-ilma 3. Dawwar 45 grad kontra I-arlogg biex tnehhi |-partijiet attivi tal-ispula, nehhi I-parti li ticcaglaq tal-ispula.
Ahsel sew u dahhalha lura. 4. Naddaf l-impuritajiet jew ibdel is-sigill tas-silikon 4.1 Sigill tas-silikon 5. Naddaf il-bazi jew ibdel i¢-cirku tas-sigillar 5.1 Cirku tas-sigillar 6.
L-iswic¢ tal-hasil nofsu jikkontrolla I-volum tal-hasil nofsu 7. Iddawwar il-kontroll tal-hasil shih biex taggusta I-volum tal-hasil shif. Nota: Jekk ghandek problemi ohra jew
xorta ma tistax issolvihom bil-metodi ta’ hawn fuq, jekk joghgbok ikkuntattja I-istaff tekniku professjonali.




